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Augusztus 22-én nyilik meg 
IV., Kossuth Lajos-utcza 9. 

I HOLZER SIMON 
női felöltők 

, Jfĉ  központi árnháza.^3i 
Eladás minden darabon látható szabott árakon. 

« • • • • • • WALLA JÓZSEF 
mozaik és ezementáru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapes t , VII. ker , Rot tenbi l le r -u tcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G B A N I T T E B A Z Z O , 
B E T O N I K O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C 2 E M E N T - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

R a k t á r t t u r t : 
K E R A M I T L A P O K , 
K F . L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R B A C O T T A - Á B Ü K , 
K Ő F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y B A E T A -
N Y Ö K B Ó L s t t> . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port­
iandi cement és 
Tiibatlan mész­

gyárnak. 

Nádfonat, 
Síuccatur 

készítéshez 

„Hungária kávé" 
A IÓ ÉTVÁGYAT ELŐSEGÍTI, 

százezrek által el ismert legjobb táp­
szer, mely az ázsiai szeme kávét telje­
sen pótolja. A Hungária kává minden 
háztartásra nézve napi használatai a 
legmelegebben ajánl tátik, mert ugy 

felnőttek, mint gyermekeknél a gyomorból és belekből a nyákot és minden 
az emésztést akadályozó 
anyagokat eltávolít, j a 
gyomrot és vért tisztítja. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
táplál és erősit. Mint háziszer, Jritünő sikerrel használtatik: étvágyhiány, 
gyomor- és bélhurut, gyomor- és f e j g ö r c s , g y o m o r é g é s , gyomortól 
eredő f e j f á j á s vérszegénység, álmatlanság ellen; enyhülést eredményez 
aranyér-, ideg-, sziv- és tüdőbaj oknál. fl#" Igen jó hatást gyakorol 
R H A C H I T I K Ü S gyermekeknél és ezek tartós bélhurutiánál. " W 

SÜLYOS BETEGSÉGEK UTÁN S S S H S i 
val nem élhetnek, a Hungária kávé rendkívül erősítőnek és táplálónak 
bizonyult, sőt a betegségek tartama alatt ezeu kávé az e g y e t l e n , mely a 
nélkül, hogy i z g a t ó l a g h a t n a . . • 
k e l l e m e s z a m a t a é s j ó i z e £ B E T E G E T F E L Ü D Í T I . 

1 k i l ó á r a 1 fr t 2 0 k r . Megrendelhető postán utánvéttel, vagy a pénz 
előleges beküldése mellett: 

S Z A L A D T A N T A L gyárosnál, Budapest, 
A n d r á s s y - u t 8 6 

B U D A P E S T I GZÉGEK. 
Jury-tag" és t ö b b k iá l l í tá son k i t ü n t e t v e . 

BUCHHALTER-féle 
első magya r mű- és vegytisztitó in téze t 

B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö r u t 2 0 . s z . 
Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a legjutányosabban 

tisztittatnak. 
Fogta trt*siteg utiin a ruháért háthoz küldünk ea vi0*za küldjük. 

Herbster Ferencz 
m e c h a n i k u s . 

V a r r ó g é p - é s v e l o c i p e d - r a k t á r . 
Akáczfa-utcza 5. sz., a népszínházzal 
szemben. Ajánlja gazdagon fölszerelt 
raktárát a t. közönségnek mindennemű, 
legjobban szabályozott varrógépekből, ••BSBBSBBBBBBBBBSBI l i ta. 
JaTitásdk szilárdan, személyes felügyelet alatt teljesíttetnek. I « * ™ 3 frt, vászonba kötve 3 frt 60 kr, 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l e t e k e t 
műkedvelők számára, legújabb 
nti - távcsöveket a tirsge rapid, 
kitűnő szemüvegeket megvizsgált 
maximal- lázhöméröket. A n e -
roid (légsnlymérőket) szabadal­

mazott rajzeszközöket ajánl 

OALDEEONI ES TAESA. 

Báró Kemény Zsigmond 
összes beszélyei. 

Kiadja a Kisfaludy-Társság. 

Jósika Miklós regényei. 
89. 90. füzet. 

Uj olcsó kiadás. 

Regényes képle tek . 
Második kiadás. 

Ara a két füzetből álló 
kötetnek 1 forint. 

Két kötet. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

Hirdetések elfogadtat­

nak a kiadó-hivatal­

ban, Budapesten, IV, 

egyetem-utcza 4. sz. a. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-nt 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

•*" T e l e f o n . "»• 
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AZ EZREDÉVES KIÁLLÍTÁS MADÁRTÁVLATBÓL. 

A
KIK figyelemmel kisérik az ezredéves kiál­
lítás fejleményeit, ma már madártávlatból 
láthatják annak arányait. Segítségükre jön 

a művész, a ki a tényleges adatok alapján meg­
szerkesztette a madártávlati képet, melynek 
gondos tanulmányozása már most is várakozás­
sal és jogosult reményekkel tölti el azokat, a kik 
ezredéves létünké tükörképében a fejlődő magyar 
állam dicsőségét látják megcsillanni. Nagy nem­
zeti ünnepünknek ez a kiállítás lesz a központja. 
A mit könyvek és leírások nem tesznek kézzel­
foghatóvá, azt demonstrálni fogja a kiállítás, 
melynek közvetve vagy közvetlenül részese lesz 
az egész ország s mely már most méltán kelti 
föl a bel- és külföld rokonszenves érdeklődését. 

Az ezredéves országos kiállítás eredetiség és 
érdekesség dolgában sok tekintetben fölül fogja 
múlni az utolsó esztendők hírneves kiállításait. 
Nem lesz meg nálunk az érdekességekben az az 
mesterkélt hajhászat, mely az utolsó párisi kiállí­
tást híressé tette. Az érzéket nem fogjuk minden 
lépten-nyomon csiklandozni, de bőséges táplá­
lékot nyújtunk a szemnek, a szívnek, az érte­
lemnek. Az ezredéves országos kiállítás jellege 
magán fogja hordani az ünnep jelentőségét, sőt 
sokat mondó képekben, tárgyakban és gyűjte­
ményekben elénk varázsolja ezer esztendőnek 
küzdelmeit, szenvedéseit és dicsőségét. 

Ma két képben mutatjuk be a kiállítást; a 
madártávlati kép némi fogalmat nyújt arról, 
milyen lesz az a kis város, mely a kiállítás szin­
tere ; a másik kép, a kiállítás helyszínrajza az 
előbbinek kulcsa és pontos kalauz gyanánt szol­
gál már ma azok számára, a kik a kiállítás 
területén tájékozást és eligazodást keresnek. 

E két egymást kiegészítő képből már most 
tájékozást meríthetünk arra nézve, hogy mi lesz 
az ezredéves országos kiállításban s milyen lesz 
e kiállítás kivül és belül. Mert a beavatottak 
immár nemcsak a kiállítás épületeinek körvo­
nalait, tehát nemcsak a kiállítás keretét ismerik, 
hanem tudomással birnak arról a tartalomról 
is, mely a köz- és magánépületeket érdekessé, 
változatossá és figyelemre méltóvá fogja tenni. 

Az Andrássy-úttal szemben eső főbejáró előtt 
is megállapodhatunk egy perezre. Hatalmas, 
impozáns épület ez, olyan diadaliv-szerü, mely 
hirdetni látszik, hogy a mi mögötte van, a mit 
föltár, a dicsőség országába tartozik . . . Jó gon­
dolat volt a főbejárónak ezt a formáját alkal-

A főbejárat. A vajdahunyadi vár. A renaissance-csoport. 

A román-kori csoport egy része. 
A TÖBTÉNELMI KIÁLLÍTÁS PALOTÁI. 

Rosenfeld Pál amateur-fényképei után. 

A főbejárat. 



550 VASÁENAPI ujság. 31. SZÁM. 1895. 42 ÉVFOLYAM. 

mázni. Mint kiállítási nyitány eléggé kifejező és 
sokat igérő. 

Mielőtt azonban a kiállítási területre lépnénk, 
szóljunk először is a területen kivül eső műcsar­
nokról, mely immár fedél alatt van, s mely a ki­
állítás után is jó hosszú ideig megmarad a ma­
gyar művészet (festészet, szobrászat, építészet) 
állandó csarnokának. Görög stilű szép épület, 
melynek tervezője nem a külső díszre, hanem a 
belső kényelemre helyezte a fősúlyt. Művészeink 
bizonyára meg lesznek elégedve az új épület 
termeinek tágasságával, a fölülvilágítással s a 
kényelmes mellékhelyiségekkel. 

A kiállítás területére széles kid vezet. A hid 
maga érdekes kiállítási tárgy. 

A hidtól balra terül el a hadügyi kiállítás 
nagyszabású csoportja. 

Talán van benne némi czélzatosság, hogy a 
kiállítás ezzel a csoporttal kezdődik. A honfog­
lalás, a régi dicsőség sok minden nevezetes 
mozzanata a hadügygyei van szoros összefüg­
gésben s a hadi erő iránt való hódolatunkat fe­
jezzük ki, a mikor a hadászat összes eszközeit 
és segédszereit együttesen bemutatjuk. A ma­
gyar kir. honvédség, a hadseregszállítók a sziget 
innenső részén, a hadi tengerészet és a közös 
hadseg a túlsó részen foglalják el kiállításukkal a 
számukra föntartott területet. A sziget két partja 
hajóhíddal lesz összekötve. E kiállításból a kö­
zönség megfogja ismerni a hadsereg óriási szer­
vezetét és órapontosságú gépezetét. Fogalmat 
nyerünk a hadsereg adminisztrácziójáról s arról 
a sok százezer és millió apróságról, melynek 
minden csekély részecskéje szerves összefüggés­
ben van a hadsereg nagyszerű gépezetének ren­
des működésével. Ilyen nagyszabású hadügyi 
kiállítás eddig csak egy alkalommal volt : az 
1889-iki párisi kiállításon. De a francziák inkább 
az érzelmek mozgatására helyeztek súlyt. Híres 
csaták diorámáját, a franczia hadi dicsőségnek 
panorámáját mutatták be. A mi hadügyi kiállí­
tásunk a helyes szervezetet s annak összes 
kellékeit tárja elénk, tehát inkább az észre és 
értelemre appellál, hogy meggyőzze a nagy kö­
zönséget arról a fontosságról, melyet hadügyünk 
helyes szervezésének tulajdonítani kell, főleg 
ma, mikor szükség esetén minden egészséges 
férfi katonai szolgálatra alkalmazható lesz. 

A Nádor-szigeten egy kis vendéglőn kivül há­
rom nagyobb épület vonja magára figyelmün­
ket. Ezek Budapest főváros pavillonja, a keres­
kedelem-, pénz- és hitelügy pavillonja és József 
főherczeg pavillonja. 

Budapest székesfőváros nagyszabású csarno­
kában be fogja mutatni a főváros szellemi és 
anyagi fejlődésére vonatkozó adatokat; a száraz 
statisztikai táblázatokon kivül szelvényeket és 
modelleket minden nevezetesebb alkotásról, 
mely a fővárosnak nemcsak rohamos fejlődését, 
hanem emberiségi és művelődési intézményeit 
dicséri. 

A kereskedelmi csoportban először szerepel 
majd nálunk a kereskedés és ennek minden 
fontosabb segédeszköze, főkép a pénz- és hitel­
ügy lehetőleg történeti fejlődésük szerint bemu­
tatva. Sok leleményességre és ügyességre volt 
szükség, hogy e csoportot a nagy közönségre 
nézve is vonzóvá és érdekessé tegyük. És ez a 
czél már ma biztosítottnak mondható. A pénz­
es hitelügy, a biztosító intézetek első kezdetei­
től fogva lesz bemutatva többek között ú. n. 
egyéni grafikonokban. Igen érdekes lesz a vásár 
történetének bemutatása diorámaszerű képek­
ben, a szállításügy fejlődése, a kereskedelmi tes­
tületek és kamarák csoportja, a működésben 
levő tudakozó iroda s a reklámügy rendkívül 
változatos és érdekfeszítő gyűjteményei. 

József főherczeg igen díszes s az ezredévi 
ünnephez méltó pavillonjában föl fogja tün­
tetni uradalmai termelésének eredményeit. 

Mielőtt utunkat tovább folytatnék, tegyünk 
sétát a Széchenyi-szigeten, mely kizárólag a 
történelmi főcsoportot foglalja magába. Az épü­
letcsoport eredetisége már messziről magára 
vonja figyelmünket. Századok története látszik 
rajta már kivülről is. Mutatja Szent Istvántól 
kezdve a közelmúltig a hazai építészet-történet 
legkiemelkedőbb mozzanatait, az Árpád-kori 
templomot és zárdát, a középkori lovagvárat 
(Vajda-Hunyad), a közelmúlt renaissance-épü-
letét s az átmenetekben és díszítésekben a neve­
zetesebb építészeti alkotások emlékezetes marad­
ványait, ú. m. a segesvári vártornyot, a csö-
törtökhelyi kápolnát, a bártfai városháza, a fricsi 

vár, a Thököly-vár, stb. egy-egy érdekes motí­
vumát. A renaissance-udvart remek szobrocskák 
díszítik, melyek mindannyian egy-egy eszmét, 
egy-egy jelvényt képviselnek. A csarnokok belse­
jének csudálatosan változatos tartalma elénk 
tárja az ezer év kultúrtörténetét egyes kima­
gasló eseményeiben, a mint a hadviselés fejlő­
désének sokféle mozzanatai, az egyházi és világi 
műtörténet feljegyezni való eseményeket hagyott 
hátra, a mint műemlékeink és történelmi kin­
cseinek egymás mellé sorozása a tudás, a vitéz­
ség, a munka, a szorgalom maradványait mint 
fönmaradt vagy helyreállított emlékeket tárja 
a kegyeletes utódok szemlélete elé. Itt fogjuk 
látni ő felsége a király magángyűjteményeiből 
a Magyarországra vonatkozó emlékeket, egyház­
fejedelmek és főurak nagyérdekű műkincseit. 
Külön kis épületekben a régi vadászat, a régi 
halászat és a pásztorélet lesznek érdekes cso­
portokban feltüntetve. Szóval a történelmi fő­
csoport retrospectiv jellege minden magyar 
ember szivét meg fogja szólaltatni, fölkelti a 
kegyelet érzését, a tiszteletet a múlt iránt, de 
föl fogja ébreszteni bennünk azt a tudatot is, 
hogy ha az ezer esztendő küzdelmeinek és 
háborúinak lánczolatos történetén a sok bal­
szerencse visszavetette is a mi művelődési fej­
lődésünket, a mi hátunk volt a lépcső, melyen 
az európai nemzetek kultúrája fejlődni tudott. 
A mi bennünket a fejlődésben föltartóztatott, az 
a többi nemzeteket előbbre vitte. Míg mi har-
czoltunk, vagy fegyverszünetet tartottunk, addig 
a nyugati népek békén élhettek s fokozatosan, 
nyugodtan fejlődhettek. 

A múlt dicsőséges emlékeinek méltatása 
után elhagyjuk a szigetet, hogy megismerjük a 
mai Magyarországot. A Nádor-szigetre vezető 
ódon hidon áthaladva, fölkeressük a kiállítás 
felső zugát, a kiállítás faluját az ő érdekes csár­
dájával, templomával, községházával, iskolájá­
val, kórházával s tűzoltó-telepével. E különle­
gességek részben történeti érdekűek, főleg azon­
ban minta gyanánt szolgálnak arra nézve, 
hogyan építsen a legkisebb falu kórházat, 
tűzoltó-telepet, községházat és iskolát. E típusok 
tehát oktató jellegűek is. A háziipart külön 
csarnok mutatja be, a templom körüli vásár­
bódék pedig alkalmat fognak szolgáltatni neve­
zetes háziipari különlegességeink forgalomba 
hozatalára. A faluban látni fogjuk Magyarország 
néprajzát, az egyes vidékek típusait, a mint 
ezek a nép hamisítatlan otthonában kifejezésre 
jutnak s a jellegzetes házakban — az élet után 
készített bábokon — látni fogjuk magát a népet, 
mely ez országot lakja, eredeti viseletében és 
jellemző szokásainak föltüntetésével. Látni 
fogjuk a nép életmódját, részben házi foglal­
kozásait s megismerjük a még kiaknázatlan 
kincseket, a melyek a nép tehetségében és szor­
galmában rejlenek. Ezeket fogják föltárni a 
magyar (alföldi, dunántúli, palócz, székely), a 
szász, a sváb, a román, szerb, tót, bolgár, vend és 
más vidékek legjellemzőbb házai, melyeket nem 
a képzelet teremtett, hanem a melyeket a hely 
szinén eszközölt fölvételek pontos és hű után­
zatai gyanánt készítettek. Tehát nem eszményí­
tett épületek, berendezések és emberek lesznek 
a faluban, hanem a való, igaz élet, a mint az 
az ország illető részeiben található. Szóval együtt 
lesz itt Magyarország igazi ethnografiája. 

A háziipari csoportok után következik az 
őstermelés az ő számtalan csarnokaival és 
pavillonjaival. 

A határmesgyét azonban Bosznia és Her-
czegovina külön kiállítása foglalja el igen nagy 
területen. A történelem sok fontos mozzanata 
köti hozzánk ez okkupált tartományokat s ha 
önként jelentkezvén, ők is részt követelnek 
ezredévi ünnepünkből, ennek csak örülhetünk. 
Egy nagy iparcsarnokon kivűl kisebb, az 
ethnografia feltüntetésére alkalmas épületek is 
lesznek a bosnyák területen. A bosnyák kor­
mány természetesen nagy gondot fordít Bosznia 
és Herczegovina művelődésének és haladásá­
nak méltó bemutatására. 

Az őstermelés befogadására szolgálnak a kö­
vetkező főbb épületek: a nagy mezőgazdasági 
csarnok, a selyemtenyésztés, a vízépítészet, az 
erdészet, meteorológia, dohányjövedék, a tej­
gazdaság, a kertészet, a szőlészet, borászat, a 
ménesbirtokok pavillonja és az időleges kiállí­
tások csarnoka. Ide tartozik még (a híd mellett 
elhelyezett) halászati pavülon s több magán-
pavillon, u. m. Koburg herczeg, Frigyes fő­

herczeg, gr. Batthyány, Földváry gazdasági 
pavillonjai, Mauthner kertészeti pavillonja, 
tej-elárusító- és fa-pavülonok (Nedelko, Lord stb.) 

A mezőgazdaság és erdészet sokféle ágazatai 
fel fogják tárni mindazt a vívmányt, a mit a 
földmivelés különböző ágai, a kertészet, a borá­
szat, az állattenyésztés, az erdészet és vadászat 
terén legújabban elérnünk sikerült. A mit szem-
lélhetőleg bemutatni nem lehet, azt pótolni 
fogja a statisztika és a leiró, ismertető tudo­
mány. Ez a csoport is úgy lesz rendezve, 
hogy a túlnyomóan földmívelő Magyarország 
egész gazdasági fejlődése oktatólag hasson 
nemcsak a magyar emberre, hanem a külföldire 
is. A külföldi nálunk talán a gazdasági tevé­
kenység számos ágában tanulhat valamit, de 
legtöbbet abból az okszerű haladásból, melyet 
mezőgazdaságunknak helyes arányokban való 
fejlődése legújabban fölmutatni képes. 

A mezőgazdasági csoport és az igazgatósági 
épület közötti rész a horvátoké. Horvát testvé­
reink még sohasem vettek ily nagy arányokban 
részt egy-egy kiállításon, mint ez alkalommal, s 
e tény politikai fontosságát nem szabad kicsi­
nyelnünk. Nagyszabású ipar- és mezőgazdasági 
csarnokban fogják termelésük erejét bemutatni. 
Lesz külön műcsarnokuk, borászati és kóstoló­
csarnokuk és erdészeti pavillonjuk. Mindez pe­
dig külsőleg is kellőleg kiaknázva s belső érté­
kében is méltóképen föltüntetve. A horvátok 
kiállítása most tízszer akkora lesz, m int az 1885-ki 
kiállításon. 

Lejebb haladva a kényelmesen berendezett 
igazgatósági épület felé, útban találjuk a szi­
vattyútelepet, melynek az a rendeltetése, hogy 
a tűzvédelmi intézkedéseket a legnagyobb mér­
tékben biztosítsa ; az igazgatósági épület mel­
lett van a rendőrkapitányság épülete, egy du­
naihalászcsárda, az aquarium, a kereskedelmi 
tengerészet és a folyamhajózás helyiségei, mely 
utóbbi számára az eddigi új korcsolyacsarnok 
alakíttatott át. 

Visszatérve az erdészeti csoport végállomá­
sához, a területen egymás mellett találjuk a 
mezőgazdaságból fejlődött két hatalmas ipar­
ágnak pavillonjait, a czukor-iparét s a malom­
iparét. (A szesz-ipar az iparcsarnokba szorult, a 
szeszes italok csoportjába.) A czukor-ipari pavü­
lon e gyorsan föllendült iparágunk mai állását 
fogja bemutatni. Érdekesebb lesz a malom-ipar, 
mely a legrégibb időktől fogva egész a mai na­
pig mutatja be fokozatos fejlődését. Az első őrlő­
malomtól kezdve látni fogjuk a vizi-, szél- ós 
szárazmalmot, a gőzmalmot, s ez utóbbit első 
kezdeteitől fogva mai hatalmas arányaiig. Az 
őrlés folyamatát is lehetőleg be fogja mutatni 
ez az iparcsoport. 

A Ganz-gyár pavillonjával kezdődik az ipari 
csoportok bemutatása. A nagy Ganz-féle gyár, 
mely a vas-, fém- és gép-ipar, az elektrotekhnika 
s a waggongyártás terén fogja hatalmas erejét 
föltűntetni, méltóképen kezdi meg az ipari cso­
portokat. Körülötte sorakoznak a bihar-szilágyi 
petroleum-ipar, a budapesti ásványolaj- s a 
magyarpetroleum-ipartársulat apró pavillonjai, 
melyeknek tartalma szintén új és érdekes lesz a 
szemlélő nagy közönségre nézve. 

A régi iparcsarnok megújítva és kibővítve 
foglalja magába a nagy ipari csoportokat, u. m. 
az élelmi czikkek és szeszes italok, a vegyészet, 
az agyag- és üvegipar, a bőr-, ruházati és szövő­
iparok, az arany-ezüstművek és apró-áru ipar, 
végre a bútor-ipar és dekoratív lakberendezések 
nagyarányú csoportjait. Az iparcsarnokban fő­
leg a szövő-ipari gépeknek működésben való 
bemutatása fogja a nagyközönséget érdekelni; 
de a többi csoportoknál is azt az elvet alkal­
mazták, hogy nem unalmas kirakatokat, hanem 
eleven ipari életet kell a közönségnek mutatni. 

A kiállítás baloldali területén is folytatódik a 
hazai iparnak bemutatása. 

A közlekedési csarnok, mely a Magyar Állam­
vasutak kiállítását is magában foglalja, főleg a 
vasutak terén oly érdekes és tanulságos gyűj­
teményt mutat be, mely iránt a szakkörök már 
most is méltán érdeklődnek. 

A kazánház mögött a 14,000 m9 területű 
gépcsarnok a hazai mezőgazdasági és ipari 
gépeken kivül a kétoldalt elfutó karzaton a 
munkagépeket fogja működésben bemutatni. 
A magyar államvasút gépgyárának pavillonja 
e hatalmas ipartelep sokoldalúságát és sikereit 
fogja föltüntetni; apapir-ipar és a sokszorosítói-
iparágak(könyv- és kőnyomdászat, fényképészet, 
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stb.) pavillonja számos gépet fog a közönségnek 
bemutatni. Az eddig a laikus publikum által 
ismert nyomási müveleteken kivűl az érték­
jegyek, a színes nyomás, a finom nyomás min­
den érdekes változata be lesz mutatva, sőt egy 
körforgó gép állandó kiállítási napilapot fog 
«termelni». A könyvkötészet is személtető mó­
don lesz mai fejlődött tekhnikájában elénk 
tárva. 

A nyomdával majdnem szembe kerül a sajtó-
pavillon, mely az egész közművelődési csoportot 
(irodalom, könyvészet, tudományok, irodalmi és 
közművelődési egyletek és intézetek, statisztika 
és sajtó) felöleli. Á sajtó munkásai számára kü­
lön kényelmesen berendezett dolgozó- és fogadó­
helyiségek lesznek rendelkezésre. 

A terület csúcsába esik az építő-ipar csar­
noka, mely az utolsó időben oly nagy mértékben 
fejlődött építő-ipar és a vas- és fémipar be­
fogadására van szánva. E körűi sorakoznak a 
járművek csarnokai, a posta-, távírda- és 
telefon-pavillon s a nagyarányú bányászati és 
kohászati csarnok, mely utóbbi a vas-, fém­
es kőszénbányászat eredményeit fogja elénk 
tárni. A bányászati és kohászati csarnok ered­
ményeinek kiegészítéséül szolgálnak e környék 
pavillonjai, a rima-murányi salgótarjáni, a 
szab. osztrák-magyar államvasuttársaság ura­
dalmai, az urikány-zsilvölgyi, Unió vasmű, ma­
gyar ált. kőszénbánya, a Nobel dinamitgyárá­
nak pavillonjai s ezek között egy-kettő más 
csoportból ideszorúlva, ú. m. a Buchwald-féle 
vasbutor, Nedelko-féle és a Thonet-pavillon, 
cement-házak, stb. 

ilz oktatásügyi csarnok, egy szép görög stílű 
nagy épület mutatni fogja, hogy a tanügy terén 
az utolsó negyedszázadban rendkívül sokat ha­
ladtunk, de az is ki fog belőle tűnni, hogy a 
jövőben való további tevékenységre is van még 
elég terünk. Ide tartozik még a közelben levő 
tornacsarnok s a faluban elhelyezett minta nép­
iskola. 

A közoktatásügyi csarnok mellé került az 
igazságügy minisztérium pavillonja, mely a 
fegyházi ipar, a börtönrendszerek feltűntetése, 
főleg pedig a törvénykezési épületek feltüntetése 
terén fog sok érdekes látni valót nyújtani. 

Ugyanezen tájon lesz a vidéki sörgyárak 
kóstoló-fülkéje, kapcsolatban a hazai szalámi­
gyárak termékeinek áruba bocsájtásával. 

Az egészségügy a régi műcsarnokba kerül, e 
mellett a mentők pavillonja, a balneológiai 
pavülon és a gyermeknevelésügy pavillonja 
együttesen fogják az egészségügyi csoportot ké­
pezni, s mindegyik a saját különlegességeivel 
kiapadhatlan forrása lesz az érdekes látni­
valóknak. 

A főépületben, t. i. az 1885-iki kiállítási 
műcsarnokban lesznek az orvosi tudomány fej­
lődését feltüntető eszközök, statisztikai tábláza­
tok, a közegészségügyi intézmények és intézetek 
terén elért eddigi eredmények. Ezt a részt 
nagy gonddal rendezi a kiváló szaktekinté­
lyekből álló csoportbizottság. A főépület mellett 
levő balneológiai pavülon ásványvizeink és 
fürdőink gyűjteményes kiállítását érdekes és 
változatos fülkékben fogja részben dioráma-
szerűleg, részben a kereskedelmi érdekek szem­
pontjából feltüntetni, úgy, hogy az idegen első 
pillanatra tájékozva legyen ama kincsekről, 
melyekkel hazánk a balneológia terén dicseked­
hetik. A harmadik épület «a gyermek pavil­
lonjai lesz. Föl fog tüntetni mindent, a mi a 
gyermek-egészségügyre vonatkozik, a gyermek 
játszószereit, a gyermekszobát (részben ethno-
grafiai szempontból), a gyermek-egészségügyet s 
mindezt oktató formában, úgy hogy a legegy­
szerűbb parasztasszonyra is ráragadjon valami 
okulás abból, a mit itt a leghíresebb gyermek­
orvosok szemléltető módon bemutatnak. Végre 
e csoporthoz tartozik a mentők pavillonja, mely 
egy teljesen fölszerelt mentő-állomást mutat, 
egyrészt azért, hogy a kiállítás területén be­
következhető netaláni szerencsétlenségek esetén 
a mentők az első segélyre mindig kéznél legye­
nek, másrészt pedig azért, hogy a vidéki váro­
sok ennek az expozituranak mintájára szervez­
hessék saját területükön az önkéntes mentő­
társaságot, mely a fővárosban aránylag igen 
rövid idő alatt igen jelentékeny eredményeket 
ért el, s mely ennélfogva a főváros egyik leg-
czélszerűbb humanitárius intézete. 

Hátra van még a kiállítási korzó ismertetése. 
Ez az igazán nagyszabású dísztér a közönség 
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szórakoztatására van szánva. Az iparcsarnok 
előtt hatalmas baüusztrádok emelkednek. Az e 
között és a második főbejárat közötti tér remek 
díszkertet fog képezni, melyen legjobb kerté­
szeink vetekednek majd egymással művészetük 
bemutatásában. Balra emelkedik az ünnepélyek 
csarnoka a nagy ülések, hangversenyek, esetleg 
ünnepi bankettek számára. Ugyanebben lesz az 
előadó művészet kiállítása csoportosítva. 

Jobbról és balról a négy kőbányai sörgyár 
vendéglője, a korzó mentén pezsgőspavülonok, 
egy elegáns kávéház; a középen a zenepavillon 
körül apró, stílszerű elárusító-bódék (szivar, ujság, stb. számára) s elől a korzó főérdekessége, a 
fontaim lumineuse, a színes szökőkút, mely na­
gyobb és impozánsabb lesz, mint az eddigi orszá­
gos kiáUítások hasonló alkotásai és színes villa­
mos fényt szóró sugarai szivárványként fogják 
esténkint beragyogni az egész kiállítást és ennek 
közönségét. Maga a villamos szökőkút Sió regé­
jét fogja ábrázolni és Mátrai Lajos szobrászunk 
sikerült alkotása. 

íme ez a kiállítás általános képe •— meglehe­
tősen szárazon leirva. 

Ha azonban a képzelet segítségével hozzáva­
rázsoljuk az eleven képet, az életet, a ragyogást, 
a fényt s a szórakoztatást is, melyről kellőképen 
gondoskodva lesz, magunk előtt láthatjuk az ez­
redévi ünnep központját, mely méltó minden 
magyar ember s az egész müveit világ érdeklő­
désére s melynek teljes sikeréhez csak az szük­
séges, hogy azt politikai zavarok ne gátolják, 
s hogy első sorban a magyar közönség a kiállí­
táson való megjelenésével és részvétével telje­
sítse a nagy nemzeti váUalattal szemben reá há­
ramló kötelességét. 

Gelléri Mór. 

A TÖRTÉNELMI KIÁLLÍTÁS PALOTÁI. 
Az ezredévi orsz. kiállítás megnyitásától 

immár csak nyolcz hónap választ el bennünket. 
Ezen hátra levő idő rövidségéből magyarázható 
az a lázas munkásság, melyet a kiállítás tényezői 
mindez irányban kifejtenek. 

A ki a nyári hónapok előtt látta utoljára a 
városligetet, nem fog reá ismerni a fölépült, 
vagy épülő félben levő pavillonok nagy száma 
miatt. Mindenfelé ezer meg ezer szorgalmas 
kéz dolgozik és fárad kora hajnaltól napestig. 
A sétáló nagy közönség kiváló érdeklődéssel 
szereti fölkeresni a kiállítási terület egyes pont­
jait, mégpedig olyan számmal, hogy a látogatók 
tömege itt-ott már-már hátráltatja is a munká­
sokat. Ez az oka, hogy az őszi évad befejeztéig 
el fog készülni az egész kiállítási területet 
befoglaló kerítés, melyen belül a munka, hat­
ványozott buzgalommal és akadálytalanul fog 
folyhatni. 

Legtöbb bámulója van a történelmi főcsoport 
palotáinak, melyek a Széchenyi-szigetet egészen 
ellepik. Ezen épület-csoport munkálatai halad­
tak a kiállítás területén legelőbbre. Ha meggon­
doljuk, hogy 1894. évi július 2-ikán tették az 
első kapavágást a szigeten s ime, egy év alatt 
mily óriás paloták készültek: az eredmény 
gyorsaságával ép úgy meg lehetünk elégedve, 
mint a kivitel szabatosságával és csínjával. 

MeUékelt képeink a tó partjának alkalmas 
pontjairól készített fényképfölvételek után mu­
tatja be a főcsoport palotáit. 

Egyik kép balsarkán, a főbej áratúl szolgáló kapu 
két torony közé ékelve látható; az alacsonyabb 
torony Segesvárról van véve, a magasabb 
önálló alkotás, hazai műemlékekről vett motívu­
mokból (erkélye a vajdahunyadi várról) van 
kölcsönözve. A kapu hadi ormózata (Zinnen) 
Diakovárról van véve és a vár őrének szolgáland 
tartózkodó helyül, a ki korhű öltözetben, ala­
bárdot tartva kezében, kényelmesen sétálhat 
mögötte föl s alá. 

A kis torony mellett levő nagy palota-rész 
a XIV. századi csúcsíves styl szellemében al­
kotott emeletes épület, melyet szögletes kis 
loggia köt össze a vajdahunyadi, u. n. «Ne 
bojsza» toronynyal, s ez utóbbihoz a Hunyadi 
János kormányzó által épített vajdahunyadi 
emeletes palota másolata simul, négy remek 
erkélyével, míg ezen épületcsoportot a palotá­
hoz illesztett szentély fejezi be, mely a 
szepes-csötörtökhelyi kápolna emeleti részének 
hü utánzata. 

A renaissance és bárok stylű épületből ké­
pűnkön keveset látni. Legjobban a lőcsei régi 
torony vehető ki rajta, óra-lapjával és bejáratá­
val, melyen át az esztergomi Bakocs-kapolna 
híven másolt helyiségébe lehet bejutni. Kivehető 
még a fő kupola is, mely a gyulafehérvári kapu­
ról van ide varázsolva; a többi apróbb kupola, 
valamint a brassói Katalin-bástya torony vég­
ződése egymás által részben födve, képünkön 
nem láthatók. 

A román-kori csoport egy részét, melyben a 
Felség számára berendezendő helyiségek lesz­
nek, bástyaszerű tornyával és épülő terraszával 
másik képünk mutatja, a föntebb leirt főbejá­
rattal és a hozzávezető faluddal együtt. A ro­
mán csoport teljes képe a tó túlsó partjáról 
látható (a palota, a kolostor ós a jaáki templom 
mintájára épült kápolna), melyet más alkalom­
mal fogunk olvasóinknak bemutatni. 

Jelenleg a csúcsíves kápolnát a renaisance 
épülettel egybekapcsoló erődítményszerü várfa­
lakon dolgoznak, melyek a különféle stylekben 
alkotott épületek összetartozását lesznek hivatva 
kiemelni s e mellett a hadtörténeti csoport régi 
ágyúinak és várpuskáinak elhelyezésére szolgá-
landnak. 

Az épületek belsejéről, melyekben a munka 
szintén serényen folyik, ezúttal bővebben nem 
szólunk. Lesz alkalmunk sikerült fölvételek 
alapján tüzetesebb ismertetéseket adni akkor, 
a mikor korhű díszítésük egész pompájával el­
készülnek. Annyit azonban már most jelezhe­
tünk, hogy a csúcsíves épületben a vajda-hu­
nyadi vár földszinti lovagterme már elkészült, 
az emeleti réBzt pedig most boltozzák. A renais­
sance épületben mintegy 8 terem csaknem tel­
jesen készen van, s ezenfelül most dolgoznak a 
Bakocs-kápolnabelsején és a herczeg Esterházy-
féle termek sorozatán, mely utóbbi szintén egyik 
kiváló látványossága lesz a történeti főcsoport 
korhű berendezésű belsejének. 

A székes főváros intéző köreinek kiváló egyé­
niségei igen sűrűn látogatják a szigetet s egé­
szen el vannak ragadtatva ezen alkotások szép­
ségétől. Hangos kifejezését hallottuk egyfelől an­
nak, hogy mennyire kár volt ideiglenes épüle­
tek gyanánt alkotni e palotákat, más felől pedig 
teljes készségűket fejezték ki az iránt, hogy a 
kiállítás után, a meddig fentarthatók lesznek, 
részökről mindent el fognak követni arra, hogy 
még sokáig gyönyörködhessünk bennük. 

Emér. 

A K E R T B E N . 
III 

Dal a körtefáról. 

Flammarion azt irja, hogy ismert egy jáz­
minbokrot, mely nyolczszor átbújt a deszka­
kerítés hézagján, hogy a napfényre jusson. 
Ágait egy megfigyelő mindig visszahúzgálta az 
árnyékba, azt remélve, hogy végre kifárasztja 
a jázmin erélyét, de nem sikerült neki. 

A fenséges csillagregék tudós költője ebből 
azt a következtetést vonja le, hogy a növények 
önfentartási ösztöne a szükségben szinte ön­
tudatos akarattá válhat. 

Hát én pedig ismertem egy körtefát, — sőt 
most is ismerem, mert a kertünkben él, — mely 
még többet bizonyított, mint az az okos jázmin­
bokor, mert ennél a körtefánál az akarat posi-
tiv erénynyé emelkedett, az öntudatos anyai­
szeretet erényévé. S a mit egykor a római jeles 
matróna, Cornélia szép szavakkal mondott, azt 
a mi derék öreg körtefánk szép tettével fe­
jezte ki. 

Pár évvel ezelőtt azon a forró száraz nyáron, 
melynek rendkivüliségét legjobban jeüemezte 
akkor a lapoknak az a tréfás hire, hogy a fő­
városi áUatkertből az indiánok elmenekültek a 
legforróbb Afrikába hűsölni, mert nem birták 
elviselni a magyarországi hőséget, — ezen a 
tikkasztó nyáron a kertek és mezők szinte 
elepedtek a folytonos szárazságban. A föld 
összerepedezett, a gyöngébb növényzetet meg­
ölte a szomjúság, a források kiszáradtak és az 
egész lankadó, hervadó, haldokló természet egy 
néma segélykiáltást fejezett ki, egy bús könyör­
gést esőért, vagy legalább egy kis hűs ború­
latért. 

Az udvart s a kertet folyton keUett locsolni, 
de aHg álltuk meg, hogy az utczara is ki ne 
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menjünk megöntözni a sétány fáit, melyeket 
csak azon tavaszon ültettek, s fiatal fejők most 
oly ínségesen sápadozott s olyan szomorún 
álltak ablakaink alatt, mint valami néma kol-
dúsgyermekek. Igen sajnáltuk őket. 

Pedig idebenn is nagy volt az inség! A rózsák, 
ha reggel kinyíltak, délre már nemcsak elher­
vadtak, de egészen össze is voltak száradva. Az 
almafák déli oldalán a fejletlen almák barna 
foltokat kaptak, a mint a nap megsütötte s 
aztán mint féligsült almák estek le a megrepe­
dezett földre a többi hullott közé. A szilvák 
összetöppedtek éretlen aszalványokká s úgy 
borították a kiégett füvet. 

Minden gyümölcsfa lehullatta termését, csu­
pán az az egy körtefa nem, melyet előbb ama 
nevezetes jázminbokor fölé emeltem. 

Ez a derék, önfeláldozó körtefa nem hagyta 
elpusztulni körte-magzatait, melyek pedig meg-
számlálhatlan mennyiségben csüngtek ág-kar­
jain. Elszenvedett minden ínséget, égető forró­
ságot, epesztő szomjat, sőt megfosztotta magát 
hűs, zöld öltözékétől is a legutolsó levél-diszig, 
csakhogy megtarthassa kisdedeit. 

Elhervadt, megszáradt lombja pirosan, sár­
gán, barnán borította alatta a földet, mikor 
áldozatul hozta utolsó levélkéjét is, de annál 
erősebben ragaszkodott édes gyümölcseihez, 
melyekből egyetlenegyet sem hagyott leesni. 

Nagyon furcsa látvány volt egészen levél nél­
kül az a nagy fa, melynek magasba nyúló 
kopasz, barna ágai tele voltak rakodva nagy 
zöld téli körtékkel. S ez annál különösebb volt, 
mert mellette még két ugyanolyan fajtájú nagy 
körtefa állt, s azoknak minden gyümölcsük le­
hullt, de fénylő zöld leveleik megmaradtak. 

E két társának mintha csak azt mondta 
volna ez az erényes körtefa is, a mit egykor 
Cornélia dicsekvő barátnőinek mondott: «Ime, 
az én ékességeim, az én gyermekeim.* 

Azóta hallottam, hogy az ilyen önzetlen szép 
viselkedés gyakrabban előfordul a fáknál. 
E szerint hát nálok nem megy oly ritka erény 
számba, mint hajdan Eómában, mert ott csak 
egy Cornéliáról emlékszik meg a történelem. 
Bár higyjük inkább, hogy sokan voltak ott is, 
kik úgy éreztek és gondolkoztak, mint Cornélia 
s úgy cselekedtek, mint ez a derék körtefa, — 
csak talán nem volt alkalmuk beszélni is róla. 
Hisz épen abból a korból irja Seneca: <*0h, 
mennyi sok nő nemes tetteit borítja homály!» 

IV. 
Az oltoványok. 

Kicsiny leányka voltam, mikor édes atyám 
oltöeszközeit utána hordoztam a faiskolákba. 
Jó atyám az én kezemet tartotta s vigyázott 
reám, én pedig a kis kosár fülét fogtam s 
vigyáztam, hogy az oltóviaszos vászonszeletkék 
s a megszámozott apró fatáblácskák ki ne esse­
nek. A kést, kis fürészt s ágacskákat édes atyám 
maga vitte. 

így mentünk aztán az oltványosban fától 
fához, és nemesítgettük a vadóczokat, már a 
mennyiben édes atyám oltott, én" pedig néztem 
és örültem neki. 

— Az első gyümölcs róla a tiéd lesz kis 
leányom, >— mondta minden beoltott kis fánál. 

De drága atyám korán meghalt, s munkájának 
gyümölcsét mások szedték. 

Mi Júliával édes atyám leányai vagyunk, s 
szintén elkezdtünk fát nemesíteni. 

Most Júlia mondogatja nekem: — Az első 
gyümölcs róla a tiéd lesz, drágám. 

Az egyik oltoványa egy «gloria mundi* almafa 
volt, melynek állítólag akkorák a gyümölcsei, 

• hogy méltán lehet a világ dicsőségének nevezni. 
De nálunk inkább a fája volt az, mert pár év 
alatt olyan nagyra nőtt, mint másutt más fa tiz-
tizenöt év alatt sem. De almát nem láttunk 
rajta. 

Hanem a kert megtanít várni türelmesen, s 
végre a mi almafánkon egy szép, meleg tavaszon 
a gyönyörű, nagy virágok tömege után néhány 
gyümölcs is mutatkozott. Ezek a mint gyorsan 
nőttek, oly gyorsan kevesbedtek is, mig aztán a 
legkülönfélébb balesetek után, nem maradt 
belőlök csak öt darab. Hanem ezek aztán mél­
tók is akartak lenni a nevökre, és őszig rend­
kívül nagyra nőttek. Szép, czikkelyes alakjuk 
volt a nemcsak jó alma-szaguk, de mintha 
még erős virágillattal is parfümözték volna 
magukat, míg szinök lassan czitrom-sárgára 

vált, — vagyis inkább: olyan fényes sárgák 
voltak és olyan jószagúak, mint a birsalmák. 

Igen örültünk nekik s folyton jártunk nézni, 
hogy üldögélnek ott kedves nyugalomban az ága­
kon és mint lesznek mindig nagyobbak, sárgáb­
bak és fényesebbek. 

— Az első a tiéd lesz, drágám, — ismétel­
gette Júlia. 

Ekkor egy reggelre ellopták mind az öt 
almát. 

Emil bátyám megharagudott, a mint ott áll­
tunk az üres glória mundi fa alatt, de hogy mi 
ne sajnáljuk a veszteséget, tréfálva mondta: 

•— Sic transit glória mundi! így múlik el a 
világ dicsősége. 

— Nem így múlik el, — nevettem én, — de 
így lopják el a világ dicsőségét is ! 

— Tőled lopták el, — zúgolódott Júlia, — 
hisz az első a tiéd lett volna. 

Ez utolsó szavakra a bánat madara átszállt 
felettem, és sötét szárnya árnyat vetett szivemre. 
Mert egyszerre eszembe jutottak azok a legelső 
oltoványok, gyermekkorom örömei, melyeknek 
gyümölcsétől a balsors egy borzasztó veszteség 
által fosztott meg. 

Pedig most nekem is van egy pár szép olto-
ványkám. És ezek közt egy oly silány tüskés 
szilvafa, mely nemesítés előtt csak egy fokkal 
volt jobb a kökénynél, most már narancsbaracz-
kot terem nekünk. 

Ezt a fácskát különös szeretettel szoktam 
nézni, mert szerény kis lételével mindig úgy 
áll előttem, mint élő czáfolata Schopenhauer 
azon állításának: «Abban fáradozni, hogy az 
ember karakterének hibáit moralizálással meg­
nemesítsük, épen olyan vállalat lenne, mintha 
a tölgyfát arra akarnók vinni, hogy baraczkot 
teremjen.)) 

Csakhogy a tölgy már magában véve egy 
kimagasló nemes fa, melytől baraczktermést 
kierőszakolni akarni nem a nemesítés kísérlete 
lenne, de képtelenség. Már pedig képtelen­
séget jó lélekkel még fáktól sem kívánhatunk! 
Hanem itt van az én kis baraczkoltoványom, 
mely a tölgyhöz képest csak a fák csőcseléké­
hez tartozott, mikor még silány kökényszilva 
volt, és mégis a nemesítés által «arra vittük*, 
hogy most felséges narancsbaraczkokat terem. 

S ha a moralizálás talán kárba vesz is egye­
seknél, de az egész emberiség sorsát mégis 
csak az vitte előbbre. Mert morál nélkül most 
is abban az állapotban volnánk, melyben az 
emberek egymást kölcsönö­
sen csak ételnek, betevő 
falatnak tekintették. 

De mért czáfolgatunk itt 
mi ketten, én és a kis ba-
raczkfám ? Mikor mellettünk 
van a brit óriás és könnyedén 
hárítja el a súlyos csapást, 
melyet a «nagy Arthur» az 
igazságra akart mérni. 

« Mi a 
Természeten segít, az eszköz, a 
Természeté. A mesterség fölött, 
Mely a természetet biralja. van 
A természet művészete 1 Hiszen 
Vad tőbe oltnnk,... jobb rügyet 
S a durva kérget így . . . . 
Megnemesítjük. Oly művészet ez, 
Mi megjavítja, módosítja a 
Természetet s természet maga is!» 

Különben megvallom, ke­
veset ismerek Schopenhauer 
munkáiból. De azokban, me­
lyeket ismerek, folyton válta­
kozva találtam a szépet és 
rútat, jót és roszat, tévedé­
seket és igazságokat. Bár az 
utóbbiak gyakran csak pilla­
natnyi igazságok, csak múló 
hangulatok múló igazságai. 

Már pedig a pillanatnyi 
igazságok csak futó felhők az 
emberiség láthatárán, míg az 
örök igazságok ugy ragyog­
nak felettünk, mint az álló 
csillagok és keresztül fényle­
nek minden időkön. 

De Schopenhauer hason­
latát, a moralizálás haszta-
lansága s a baraezkot teremni 
nem akaró tölgyfa közt, még 
csak pillanatnyi igazságnak 

sem vehetjük, mivel a nemesedhetés magának 
a természetnek az alapelve. És Priapos, ki meg­
tanította az embereket fákat oltani, megérde­
melte, hogy azért hálás tanítványai az istenek 
közé 'számítsák. Mert van is abban valami 
isteni, ha csak egy növényt is, mely a termé­
szettől silány, megnemesítünk. 

B. Büttner Lina.. 

FRANCZIAORSZÁG ÚJABBKORI TÖRTÉNETÉBŐL, 
III. 

A parlamenti kormányrendszer. 

X. Károly bukása után a dynastia-válság 
tulajdonképeni inditó oka a franezia nemzet 
előtt a monarchikus államforma és a teljes 
anarkhia közötti választás volt. Mindenki érezte, 
hogy csak a monarkhia mentheti meg Franczia-
országot a legvégzetesebb rázkódtatásoktól. 
Monarkhia pedig csak egyetlen egy volt lehető, 
a Lajos Fülöpé, s csak egyetlen egy módon, 
az alkotmány megváltoztatásával. 

Francziaország azonban állandó forradalmi 
állapotban volt s a megalakult új kormány, 
benne Mólé, Dupin, Guizot, Broglie és Casimir 
Périer-vel, maga is a kompromissum egy nemét 
képezte a reformpárt és az ellenállási politika 
ellentétes tényezői közt, mely népszerűségét 
hamar lejáratta a még mindig forradalmi han­
gulatú nemzet előtt. 

Különösen X. Károly miniszterei ellen irá­
nyult a fölgerjedt népszenvedély. «Mit tettél 
volna Polignac-kal, ha megtaláltad volna ?» 
kérdezte Odillon Barrot egy asszonytól, ki 
makacsul követelte az öreg királyt Cherbourgba 
kisérő biztosok visszaérkező hintóinak meg-
motozását. «Oh uram! — kiáltott az fel, — 
enkezeimmel fojtottam volna meg.» S valóban 
a vád alá helyezett minisztereket a tömeg fék­
vesztett haragja kisérte Vincennesig. A Paris 
utczáit elözönlő sokaság ordítva követelte fejeiket 
s tolongva lepte el a vincennesi erődbe vezető 
utakat, hol a miniszterek fogva voltak. Ezek 
éjjeli 11 órakor álmukból felriadva, szűk abla­
kaikon át fáklyafénynél látták a zajongó s be­
bocsáttatást sürgető néptömeget börtöneik előtt 
tolongani. Daiimesnü tábornok, az erőd pa­
rancsnoka, föltáratta a kapukat s egyedül lépett 
a békétlenkedők közé. — «Mit akartok ?» — 
«A minisztereket akarjuk!* felelték.— «Nem 
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kapjátok meg; ők a törvény oltalma alatt állanak; 
inkább fölrobbantatom a lőporo3 tornyot, sem­
mint kezeitekbe adjam őket.» 

A bátor szavak és rettenthetlen tekintet meg­
tették hatásukat; a nép habozva hátrált, aztá°n 
visszafordult Parisba, torokszakadtából kiál­
tozva: (iÉljen a falábú!)) (Daumesnil). Még ez 
éjen néhány _ vakmerőbb behatolt a Palais 
Boyalba, látni akarva a királyt. Már a lépcsőn 
is fölmentek, mikor egy nemzetőr-szakasz ott 
termett s letartóztatta a vakmerőket. 

A miniszterek pöre 1830 decz. 15-én vette 
kezdetét s fedezet alatt szállították őket a kis 
Luxembourgba. Guizot már egy hónappal előbb 
nyíltan kifejezte a maga és elvtársai nézetét az 
ügyről. «A szószék felé haladva, — írja emlék­
irataiban, — a mint Casimir Périer előtt el­
mentem, felém súgott, hogy: «Hiába erőlködtök, 
nem mentitek meg Polignac fejét.» Én jobb 
véleményt tápláltam a közhangalat felől s a 
magam véleményét e pár szóban fejeztem ki: 
* Semmi érdek sem fűz a bukott miniszterekhez; 
semmi összeköttetésben nem állok velők; de 
szilárd meggyőződésem, hogy a nemzeti becsület 
kérdése függ attól, hogy vérüket ne ontsa.» 

A mely napon a vád- és védbeszédek véget 
értek, a kis Luxembourg kapujánál egy hintó 
várakozott a vádlottakra. Mind a négyen bele­
ültek. Kétfelől Montalivet belügyminiszter és 
Lavocat alezredes kisérték a kocsit lovon. 
A lovak gyors ügetésben megindultak végig a 
boulevardokon s pár perez múlva a vádlottak 
biztonságban találtak magukat a lakosság 
haragjától. 

De a boszújában csalódott nép most Paris 
utczáin töltötte ki dühét. Pillanatig a Louvret 
is fenyegették. A nemzetőrség alig birta vissza­
tartani a méltatlankodás kitörését. Alig hozták 
meg az Ítéletet, mely Polignacot és társait élet­
hossziglani fogsággal sújtotta, s a minisztereket 
már lopva Ham erődbe szállították. 

E közben az európai helyzet is mindjobban 
bonyolódott. Olaszországot pártviszály dúlta; 
míg a spanyolok egy része meghasonlásba jőve 
királyával, hathatósan ajánlotta Lajos Fülöp­
nek, hogy Nemours herczeget az ifjú portug 1 
királynéval, Donna Máriával összeházasítva, a 
spanyol félszigetet egy korona alá egyesítse, 
VH. Ferdinánd megbuktatásával. A király ugyan 
visszautasította ezt az ajánlatot, de nem vethe­
tett véget a Francziaország határain csoporto­
suló spanyol menekültek cselszövényeinek. 

A franezia forradalmárok által felszított 
1830 nov. 29-iki lengyel forradalom is meg­
tört Oroszország zsarnoki igája alatt. "Varsóban 
rend uralkodik*, jelentette Sebastiani tábornok 
a franezia kamarának ugyanakkor, mikor a 
lengyel fölkelés vértengerben fojtatott el. Fran-
cziaországnak be kellett hogy érje azzal, hogy 
a szerencsétlen lengyel menekülőket rokon­
szenvvel fogadhatta. 

Ugyanezek a mozgalmak ütötték fel fejőket 
Olaszországban 03 a pápai államban, hol Auszt­
ria gyorsan verte le a fölkeléseket, de mikor a 
római kúria Francziaország minden sürgetése 
daczára vonakodott a komoly reformok útjára 
lépni, a franezia sereg kardcsapás nélkül foglalta 
el Anconát s kitűzte benne zászlóját. Hiába volt 
a nagyhatalmak követeinek élénk tiltakozása, 
kik megbotránkozva rohantak a franezia minisz­
terhez, Casimir Périerhez. A porosz követ, Wer-
ther meglepett kérdésére, hogy van-e még euró­
pai államjog ? — a beteg, de erélyes miniszter 
fölkelt pamlagáról s e szavakkal lépett a kérdező­
höz : «Az európai államjogot én védem, uram. 
Azt hiszi, hogy oly könnyű fentartani a békét 
és szerződéseket ? Francziaország becsületét is 
fenn kell tartanom; a mit tettem, az paran­
csolta. Jogom van Európa bizalmára és számí­
tottam arra.» 

Parisban Berry herczeg meggyilkoltatásának 
évfordulója, február 14-ike új ürügyül szolgált a 
demonstrácziókra. A párisi érsek vonakodott a 
legitimisták által követelt ünnepélyes misét el­
rendelni a hatósága alatt álló egyházakban. A 
szertartás a Saint Germain l'Auxerrois-i temp­
lomban ment végbe, de sajnálatos kihágások za­
varták meg. A nép elvakult dühvel kifosztotta a 
tempiomot. «Láttam — irja Guizot emlékiratai­
ban — utczán meghurczolva a vallásos tisztelet 
tárgyait, a papi öltönyöket, templomi szereket, 
képeket s a püspöki könyvtár könyveit. Láttam 
lehullni a kereszteket; meglátogattam az érseki 
palotát, vagy inkább annak a helyét, a papi la-

_VASÁBNAPI ujság. 555 

kot s magát a templomot, a régi királyi kápol­
nát, pusztulásuk után. E hirtelen romok, a szent 
helyek ez elhagyott pusztasága ijesztő látványt 
nyújtottak, de mégis kevésbbó ijesztőt, mint a 
pusztítok vad gyönyörködése s a nézősereg tré­
fás közönye..) Ugyané tüntetések ismétlődtek az 
ország sok más helyén is. 

A fékevesztett indulatok ily zabolátlanságai 
közepette a rend és nyugalom helyreállítását 
Lajos Fülöp egyedül Casimir Périer erős egyéni­
ségétől remélte s őt bizta meg kormányalakítás­
sal. Azonban a kormányba Soult marsallt is be 
akarta vétetni. «Szükségem van erre a nagy 
kardra*, jegyezte meg homályos előérzettél. 

S Casimir Périer valóban kemény és válságos 
időkre látszott teremve. Lelke komolysága egész 
külsején, tartásában, mozdulataiban visszatük­
röződött. Termete is nagy, erős és fejlett volt. 
«Ezzel a termettel hogyan is engedjek ?» mondo­
gatta sokszor. Hasonló cynikus mondásai majd­
nem históriai jelszavakká váltak. Barátaitól föl­
tétlen odaadást követelt. «Bánom is a barátai­
mat, mikor igazam van; mikor ninc3 igazam, 
akkor támogassanak.* Mikor elfoglalta a hata­
lom székét, azzal a feladattal, hogy az anarkhiá-
nak véget vessen s a forradalmi sajtó kímélet­
lenül támadta meg, filozófiáját e szavakban fog­
lalta Ö3sze: «Végre is, mit bánom ? Itt a hivata­
los lap, hogy számot adjon tényeimről, ott a ka­
mara, hogy magyarázza, s a jövő, hogy ítéljen 
felettök.)) 

Nem is fáradt bele a küzdelembe, sem a kí­
vülről, sem a belülről jövő ellenállás ellen, me­
lyeket gyakran egy szavával fegyverzett le. Pél­
dául egy nap Sebastiani tábornokkal kocsizva, 
feltartóztatva a zavargók által a Vendóme-téren, 
kiszállott kocsijából s a tüntetők legelső Borai­
hoz lépett, honnan száz torokból hangzott fe­
léje: <iÉljen Lengyelországi* (Aznap érkezett 
hire Varsó elbukásának.) «Mit akartok?* kér­
dezte. ((Szabadságot és emberi jogokat*, vála­
szolta több hang. «Hát megadom nektek! Mit 
csináltok vele ?» szólt s vállat vonva lassan át­
lépdelt a tömegen, mely utat nyitott előtte. 

E szünetlen zavargások közepette, a törvény­
hozás fennakadás nélkül folytatta működését. 
1831 raárcz. 13-ától 78 törvényjavaslat várta a 
letárgyalást, köztök egy az örökös pairi méltóság 
eltörléséről, mely különösen lloger Collard, 
Guizot és Thiers részéről részesült heves táma­
dásban. ((Milyen boldogok vagytok, hogy ki­
mondhatjátok, a mit gondoltok*, mondogatta 
nekik néha Périer. 

De Périer sem soká maradhatott magas pol-
czán. 1832 márcziusában a tudományos észle­
letek által már rég fenyegetőnek felismert kho-
lera Parisban is kitört. Az általános rettegés 
csak még jobban szította a politikai elégületlen­
séget. Mintha a középkor nagy járványainak 
ijesztő jelenetei támadtak volna újra életre. Az 
orvosi tudomány előtt még oly titokzatos ret­
tentő betegség alkalmat adott néhány ember 
fölkonczolására, mérgezés gyanúja miatt. 

E hirek fájdalmasan érintették Casimir Pe­
riért s gyenge egészségét még jobban alá­
ásták. «Csak lábbal az ajtónak visznek ki innen 
engem*, panaszkodott a látogatására jött Mon-
talivet-nek. Pedig ajótékonyság, az önfeláldozás 
lehetőleg enyhítette a szerencsétlenség ütötte 
sebeket. A még egészen ifjú orleansi herczeg 
Casimir Périer-vel együtt látogatta sorra a kór­
házakat. Többen a betegek közül szemeik előtt 
múltak ki s három nap múlva Périer is meg­
kapta a betegséget. Ugyanazon időben ragadta 
el a halál a nagyhírű természettudóst, Cuvier-t 
is, ki szintén áldozatul esett a kholerának. 

A vaslelkü és vasszervezetű miniszter még 
ellenállt az enyészetnek, s halálos ágyán önkí­
vületében is a haza gondja foglalkoztatta. Egy 
izben fölemelkedve ágyából s levetve magáról 
minden takarót, lázrohamában fölkiáltott: «Mi­
iven szerencsétlenség! A kormányelnök meg­
őrült!* Aztán visszanyerve öntudatát, csöndesen 
tette hozzá : «Beteg vagyok ; szárnyaim szegve 
vannak, de a haza még betegebb, mint én.» Mikor 
végre május 16-án örök álomra hunyta szemeit, 
a nemzet igaz fájdalma kisérte sírjába. 

Igaza volt; a nemzet, a haza még betegebb 
volt, mint ő. A pártharcz egyre jobban kigyúlt, s 
mindenütt a forradalom üszke pusztított a 
szívekben. Berry herczegnő titkon Vendéebe 
érkezett, hogy a rég forralt legitimista össze­
esküvés élére álljon. A Lullworthba, Angliába 
menekült királvi család leghívebb barátai, Cha-

teaubriand, Fitz-James, Berryer, hiába követ­
tek el mindent, hogy a herczegnőt tervéről le­
beszéljék ; Berry herczegnő, miután előbb 
Olaszországban titkos összeköttetéseket keresett, 
183J ápril havában kikötött Marseilleben. X. 
Károly által a regensnői czimmel ruháztatván 
fel, merészen vonult be a dampierrei kastélyba, 
hol titkon fogadta a vendéei fölkelők régi vezé­
reinek, Charette-nek, La Rochejaquelein-nek 
hódolatát. A fölkelés május 24-ére volt kitűzve 
s ez alatt a herczegnő álruhában, fáradhatatla­
nul járta sorra a falvakat, tettre buzdítva a legi­
tim eszme hiveit. 

De a fölkelés terve dugába dőlt. A régi lelke­
sedés lángja nem égett többé a szivekben. A 
készülődéseket hamar elfojtották, s míg hívei 
egy része az ügynek életével adózott, addig a 
herczegnő kényszerítve látta magát Nantesbe 
menekülni. Utolsó menedékében is elárulva, 
végre barátnőjével, Kersabiec kisaBszonynyal 
együtt szobája egy rejtekhelyében fogták el nov. 
fi-án. A blayei várba szállították, hol nyolez 
hónapot kellé töltenie, s csak 1833 jun. 8-án 
bocsátották szabadon minden kihallgatás nél­
kül, mire tüstént Palermónak vette útját. 

EGYVELEG. 
* A nagyok játékszerei. Eíelőtt néhány évvel egy 

nagy londoni játékszergyár tulajdonosa ///. Sándor 
orosz czártól több rendbeli megrendelést kapott. A 
néhai fejedelem tudvalevőleg leginkább Fredens-
borgban, a dán királyi család nyaralójában, szere­
tett tartózkodni, hol idejét ártatlan játékokkal töl­
tötte. A többek közt vértezett hajó mintái voltak, 
melyek egyenként húszezer márkába kerültek. Volt 
egy szinezüstből, valamint egy czédrusfából készült 
vitorlás hajó mintája, melyben minden iskolás gyer­
mek gyönyörködhetett volna. Kevéssel halála előtt 
Londonban egy Amerikába járó gyors postagőzös 
mintáját rendelte meg, melyen, daczára annak, hogy 
a minta hoszsza csak '.)0 centiméter volt, a hajószer­
kezet valamint a gépek legkisebb részeit is tisztán 
felehetett ismerni. A windsori palotában felhalmo­
zottjátékszerek közül Viktória uugol királynő leg­
inkább az égboltozat egy remek mintáját kedveli. 
A művészileg kidolgozott szerkezet az egész 
bolygórendszert a nappal, holddal és egyéb égi 
testekkel tünteti fel. A földnek, valamint a holdnak 
forgását egy óramű eszközli, mely egy maga remek­
műnek mondható. A yorki herczeg bélyeggyűjtő 
menye óriási értéket képvisel, és alig múlik hónap, 
melyen több ezer forinton valami ritka példányt ne 
vásároltatna. Ezen kívül sandringhami birtokán 
leginkább csónakázással tölti idejét, még pedig egy 
oly picziny lélekvesztőn, melyen maga is alig fér el. 
Vilmos német császár gyermekei számára egy for­
galomban levő vasút mintáját csináltatta meg. A 
mozdonyok, kocsik, jelzők, állomások, korongok és 
egyéb felszerelések teljesen használható állapotban 
vannak. A trónörökös számára gyalog és lovas 
katonák, tüzérek, ágyúk, társzekerek, sátrak, erődit-
vények és vár minták a berlini palota egyik nagy 
termében alig férnek el. Egy híres miniszterről pe­
dig azt jegyzik föl, hogy szabad idejét a szobájában 
levő bábszínháznak szenteli. Az efféle színházak 
nagyobb része külföldön készült, s számuk igen 
nagy. Azt mondják, hogy mihelyt a főváros vala­
mely színpadján egy új darabot adnak, ezt színháza 
számára szintén megszerzi és egyes szereplők alak­
jait kemény papirosból utánoztatja. Az illető szere­
peket maga adja elő, s miután e részben nem cse­
kély jártassággal bir, ismerőseinek és barátjainak— 
kik egyébiránt államférfiúi tulajdonságait nagyra 
becsülik — gyakran sok mulatságot szerez. Ennél 
kevésbé érdekes egy előkelő angol államférfiú szó­
rakozása, ki szabad idejét a fürdőszobájában be­
rendezett nagy aquarium előtt tölti és annakörül, 
ha a vizben levő apró ragadozó halak egymást el­
nyelik. 

* A legnagyobb palaczk eddig az, mely a 
bordeauxi kiállításon látható. Valóságos Eiffel­
torony a palaczkok közt. 35 méter magas. Két kapu 
vezet az aljába, hol vendéglő van s innen 160̂ —160 
lépcső visz a második és harmadik emeletre. A 
palaczk nyakában csigalépcső visz fel a tetőre, hol 
35 ember foglalhat helyet s gyönyörű kilátás nyílik 
a városra és kiállításra. 

* A korcsmák száma Francziaországban óriá-
silag szaporodik. Ma az egész országban 460,000 
korcsma van mely számból magára Parisra 27,000 
esik, holott 1880-ban még össesen csak 56,000 
korcsma volt, s így 15 év alatt csaknem tízszeresre 
emelkedett a korcsmák száma, a mi úgy közegész­
ségi, mint erkölcsi tekintetben nagyon sajnálatos 
gyarapodás. 

* A Niagara-zuhatag fölött vaskötél-pályát akar­
nak építeni, a melyen az utasok kosár-alakú kocsik­
banvitetnének át a zuhatag egyik partjáról a másikra. 
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NÉPMULATSÁG MEGKEZDÉSE JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS A KIS FŐHERCZEGNŐK JELENLÉTÉBEN. 

József föberczegtöl balra leányai: Klotild és Erzsébet főherczegnck, József föherezegtöl jobbra az első sóiban 
Libits uradalmi kormányzó, tűzoltó föparancsnoki öltözetben, mellette báró Véesey Sándor főudvarmester és 

Unterauer udvari titkár, mögöttük tűzoltó tisztek s a többi vendégek. 

AZ ALCSUTHI TÜZOLTÓ-ÜNNEPÉLY. 
A vas mászótorony felavatása 1895. aug. I v é n . 

Az alcsuthi önkéntes és a főherczegi pusztai 
tűzoltóság fejedelmi protektorának, József fő-
herczegnek főparancsnoksága alatt elérte már 
azt a szinvonalat, melyet hazánkban legfölebb 
csak a fővárosi hivatásos tűzoltóságnál láthatunk, 
más egyéb városi, községi vagy épen önkéntes 
testületnél hiában keresnénk. Ezelőtt három 
évvel, 1892-ben, ünnepelte az itteni tűzoltóság 
fenállásának tíz éves fordulóját, mely alka­
lommal ő fensége ép úgy, mint most, az ünne­
pély első perczétől az utolsóig tűzoltói között 
maradt, s tanúja volt kedélyes mulatozásaiknak, 
mint tanúja szokott lenni működésüknek akkor 
is, ha a vészjel munkára hivja őket. 

A legutóbbi ünnepély, mondhatni, esemény a 
tűzoltóság történetében. A tűzoltóságnak a tűz­
vész elfojtásához, a gépszereléshez, stb. kellő 
teendőkön kivül kiváló gyakorlottsággal kell 
birnia a mentés munkájában is. Megszállani 
a fenyegetett háztetőket, fölhatolni a magas 
helyekre sokszor egy kis gerendavégen, lécz-
darabon, szédítő helyeken keresztül; ha a szűk­
i g úgy kívánja, átgázolni füstön, lángon, bújni 
és kúszni bárhová, ha esetleg a váratlanul kitört 
veszélyben valamely ki szugban ott rekedt vala­
mely csecsemő vagy aggastyán, a kinek vagy 
ereje, vagy bátorsága nincs a saját élete men­
tésére. Ilyenkor a «mászó osztály» törtet előre, 
fölteszi a füst-álarezot, orrára, szájára eczetes 
szivacsot, szemeire szemüveget, nyakára védő­
bőrt köt, s megy be a vészbe, csak embertársa 
vagyonára, életére gondolva. A «mászó osztály*, 
hogy magát gyakorlatilag kiképezhesse, mászó-
falat, mászóházat használ, s azon szokja meg a 
magasban való járást-kelést, azon ügyesíti ma­
gát, hogy jó «mászó»-v& lehessen. 0 fensége az 
önkéntes szakasznak még 1886-ban emeltette 
az első mászófalat deszkából, s tűzoltói azon 
végezték gyakorlataikat nyolez éven át, míg az 
időjárás a faaLkotmányt el nem korhasztotta s 
hasznavehetetlenné nem tette. Majd 1894-ben 
újabb bőkezűséggel a legújabb rendszer alap­
ján és e legnagyobb czélszerűséggel egy vas 
mászótomyot építtetett az önkéntes szakasz 
gyakorlóterén, még jobb alkalmat és módot ad­
ván nekik, hogy magukat mennél tökéleteseb­
ben kiképezhessék s a hazai tűzoltóság fejlesz­
tésében, előbbrevitelében követendő példával 
járhassanak elől. 

Vas tornyokat eddig csak Németországban 
készítettek, előbb Martin, később Csekmák gyá-
roBok ; de még ma is kevés város van, melynek 
tűzoltósága ilyennel büszkélkedhetik. Auszt­
riában csak egy-két helyen van, míg nálunk 
Magyarországban Alesúth az első, a hol a tűz­
oltók kiképzésére vas mászótorony létesült. Az 
ilyen építmény minden tekintetben jobb és 
czélszerűbb az eddigi fatornyoknál, mert azon 
kivűl, hogy szétszedhető s más helyen ismét 
összeállítható, aránylag kevés gondozással igen 
sokáig fentartható, ezenkívül épületnek is 
csinos alkotmány, mely nemcsak a helyet, hol 
áll, hanem a vidéket is díszíti. 

Az építéssel megbízott Geittner-Rausch-féle 
gyár 1894. őszén fogott hozzá az összeállításá­
hoz, s pár hét alatt elkészült vele. A Fiúméból 
épen akkor tájban hazatért főherczegi család 
már meglepetve látta a torony kupolájára ezen 
alkalommal fölvont hatalmas nemzeti zászlót. 
Másnap reggel az egész család kisétált a közeli 
gyakorlótérre, hol úgy ő fensége József, mint 
László föherczeg urak fölmentek a kényelmes 
lépcsőn egészen a második emeletre, gyönyör­
ködni a szép kilátásban. 

Ekkor merült föl az az eszme, hogy az ese­
mény megörökítésére emlékiratot helyezzenek 
el az alapzatban s ünnepélyesen avassák föl a 
tornyot a tűzoltó bajtársak jelenlétében. A fö­
herczeg tavaszi ós nyári katonai körútjai miatt 
folyton késett a fölavatás ideje. Végre a hivata­
los körutazásból hazaérkezvén, így szólt ő fen­
sége: «Most már itthon maradok s nagy tűzoltó-
mulatságot csapunk.* A határidő azonnal ki is 
tüzetett, a meghívókat szétküldték s a várva 
várt nap, aug. 15-ike fölviradt. 

A főherczegi kertészek már napokkal előbb 
hozzá láttak a díszítéshez; egy csapat virág­
füzéreket font, másik diadalkapukat emelt. 
Egész mozgósítás volt a faluban. A kitűzött nap 
reggelén kissé borús volt az ég, hűs szellő len­
gedezett s a vékony nyári kabátban nem egy 
tűzoltó kissé dideregve állott helyén, a mint az 
érkező vendégek gyülekeztek. 

Heggel félkilencz órakor mise nyitotta meg az 
ünneplést. A templomba vonuláskor az alcsuthi 
önkéntesek és a pusztaiak «század»-ot alakítva 
álltak együtt, az idegen testületek csapatonként 
sorakoztak, a tűzoltó-zenekar csatlakozott B úgy 
indult meg a mintegy 200 főnyi tűzoltóság 
Dorner parancsnok vezénylete alatt a misére. 

Ezen idő alatt a be nem osztott tisztek a 
parkon keresztül fölmentek a kastélyhoz, hová 
időközben az országos tűzoltó-szövetség, a hiva­
tásos tűzoltóság, a hajógyári (ó-budai) s a fővárosi 
önkéntes testület küldöttei csatlakoztak. A szá­
zad a templom előtt maradt katonás rendben, 
míg a tisztek bementek a templomba. A sokféle 
színű egyenruha, arany paszomán, lószőr-
bokrétás sisak között előkelően vált ki ő fenségé­
nek egyszerű vászon nadrágja, kék csíkos, piros 
zsinóros tüzoltó-kabátja s egyszerű sisakja. 

A mise végeztével a század a gyakorlótérre 
vonult. A templomból kijövő tisztek sorakozva 
várták ő fenségét, ki az oratóriumból nyiló 
ajtón lépett ki az udvarra, br. Véesey Sándor 
főudvarmester és Unterauer József udvari titkár 
kíséretében. Nyájasan kezet nyújtott az őt 

A VAS MÁSZÓTORONY ALAPKÖVÉNEK LETÉTELE. 

József föherczeg kalapács-ütésekkel erősiti meg az alapkövet a torony alapzatán. 

A Z A L C S U T H I T Ű Z O L T Ó - Ü N N E P É L Y T . — Weinwurm Antal fényképei után. 
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A VAS MÁSZÓTORONY. 

Az I-ső emeleten József lőherezeg, s körülötte: Libits 
uradalmi kormányzó, Köhler István gépgyári igazgató 
és Janitsek tűzfelügyelö, jobboldalt a mászó tűzoltók 
a horoglétrával gyakorolva, fenn a kupolába az egyik 
esővezető kúszik fel, hogy a mentőkötelet oda erősítse. 

üdvözlő tiszteknek, mert már mindnyájukat 
régebben ismeri. 

Maga vezette vendégeit a parkon keresztül, 
mutogatva annak ritka nevezetességű helyeit, 
növényeit, s úgy haladt a gyakorlótér felé. Ott 
ezalatt a tűzoltó-század felállt már s várták a 
pillanatot, midőn a kiállított kürtös jelezte a 
fenség érkeztét. Az alcsuthi századdal szemben 
állottak az idegen testületek s parancsnokaik; a 
gyakorlótér körül óriási néző közönség, a hely­
beli s környékbeli népség állt sűrű sorfalat; 
itt-ott látszott egy-egy a rendre felügyelő 
csendőr, csősz vagy tűzoltó jelvénye. 

A katonás rendben fölállított tűzoltóság fölött 
József főherczeg szemlét tartott, mit a zenekar 
játéka előzött meg és követett. Azután követ­
kezett az emlékirat elhelyezése. 0 fensége jelt 
adván, előlépett Dorner Béla parancsnok s föl­
olvasta az irat szövegét, melynek egyes pontjait 
élénken megéljenezték. Ekkor az irat üvegbe, 
majd ez és minden mai érczpénznemből egy-
egy darab ólomszekrénybe tétetett, s leforrasztva 
maga a főherczeg sajátkezüleg helyezte azt el a 
torony alapzatának e czélra kijelölt mélyedé­
sében. 

Ezután előlépett Szabó József, Alesuth község 
birája, s egyszerű, őszinte szavakban köszönetet 
mondott a fenség ezen gondoskodásáért. 

i Előttünk van még azon idő, császári és királyi 
fenséges jó urunk, midőn a vészharang szavára, 
csákányért, kapáért rohantunk s rémült szivekkel 
mentünk a vész színhelyére. Megrémültünk, mert 
nem volt vezérünk sem jóban, sem vészben. Ma — 
hála Istennek ! — ha a vészharang hí bennünket, 
nem keresünk csákányt és kapát, nem rémülünk 
meg, mert ott látjuk fenséges jó urunkat, a mi vé­

delmezőnket, a tűzoltóság élén, s megnyugodnak a 
sziveink ! Mi már öregek vagyunk, nem állhatunk 
azon zászló alá, melyet fenséges jó urunk lobogtat, 
hanem fiainkat küldjük oda. Apáinktól tanultuk 
meg a fenséges család megbecsülését; mi meg fiaink­
nak adjuk át ezeket a tanokat, s így az apák a j 
fiaikkal egy szívvel kiáltjuk : a jó Isten tartsa s éltesse j 
sokáig ép erőben egészségben a mi jó urunkat I» 

József főherczeget láthatólag megindították 
ezen szívből jövő szavak, s meghatottan mon­
dott az egyszerű, értelmes földműves embernek 
érette köszönetet. «Azt, a mit tettem, — mon- j 
dotta, — kötelességemből tettem és szívesen tet- í 
lem, mert én is Alesuth község polgára vagyok, j 
Ezentúl sem szűnöm meg a község s a lakosság : 
jóvoltáért megtenni mindent, a mit erőim en- j 
gednek!» 

Lelkes éljenzés hangzott fel e szavakra, mert | 
igen sokan tapasztalták már, hogy a fenség • 
jósága nemcsak szavakban igér, hanem tettek- I 
ben nyilatkozik, s nem egy nézőnek szemében 
csillantak meg a hála könyűi. 

Erre a tíz éves szolgálat jutalmául szánt tűz­
oltó-érmek kiosztása következett. A tiz óv óta | 
szolgáló tűzoltók a századból kiléptek s ő fen­
sége sajátkezüleg tűzte fel mellökre az ezüst 
érmet, e közben több öreg tűzoltónál visszaem­
lékezve az ő kegyes jószívűségével azoknak 
egyes tetteikre. «No! Jóska, fel tudnál-e még j 
mászni oly hamar a tetőre, mint a szári tűznél i 
arra a szélső házra ?» Egy-egy végtelen boldog 
mosolygás volt az ilyenekre a felelet. 

A kitüntetett tűzoltók között van több főher-
czegi tiszt is, köztük Libits Adolf jószágkor­
mányzó és kir. tanácsos, Kovács Lajos,Kiss Lajos, 
Madarász Géza főherczegi intézők is. 

Az érmek kiosztása alkalmával érkeztek meg 
Erzsébet és Klotild főherczegnők nyitott udvari 
hintón nevelőnőjükkel, Holdházy Mária ur-
hölgygyel, s érdeklődéssel szemléltek meg min­
dent. Miután a fenség barátságosan kezet nyúj­
tott az új jelvényekkel kitüntetett tűzoltóinak, 
az önkéntes szakasz gyakorlata következett 
Dorner Béla parancsnok vezénylete alatt. 
A gépek sorjában felállíttattak sjszerelési gya­
korlatok végeztettek a szokott szabatossággal, 
nevezetesen három raj szivattyúkat szerelt, egy 
raj a 15 méteres tolólétrát szerelte, a mászóraj 
pedig a tornyon végezett horoglétrán s mentő 
kötélen gyakorlatokat. 

Ezalatt ő fensége s a tisztek közül többen a 
torony első emeletére mentek föl a lépcsőn; de 
ő fensége éljenek között a legfelső emeletre is 
felment, a mit bizonyára nem sokan tennének 
meg szédülés nélkül. A gyakorlat végével azután 
az ugróponyvára való leugrás mutattatott be. 

Most következett az ünnepély egyik legszebb 
mozzanata, Mária-völgy majorba való vonulás 
kocsikon. 

A fenség és kísérete előre hajtatott s ott várta 
be az elléptetést. A tűzoltók gépeken, szereken 
elhelyezkedve, a parancsnoki kocsiktól vezetve 
haladtak el ő fensége előtt, a (i-ik ezred egyik 
indulójának hangiai mellett. Legelői haladt a 
főparancsnoki fogat, Libits Adolf helyettes fő­
parancsnokkal s Dorner Béla parancsnokkal; 
utána az önkéntesek kocsifecskendője, nagy 
víztartója, mozdonyfecskendője, szerkocsija, 
létra, lajt, legénységi kocsija, udvari lovakkal, 
díszben; majd a pusztai fecskendők, szerkocsik, 
lajtok, parancsnoki fogatokkal, végül az idegen 
testületek és a polgári vendégek fogatai, ösz-
szesen mintegy 70 fogat haladt el egymás 
után ügetve, a legszebb rendben, megrakva 
tűzoltókkal; ő fensége gyönyörködve szemlélte 
az elvonulást. Lelkesülten szólt az egyik tűzoltó 
főtiszt: «Fenséges uram! ilyen elvonulást nem 
tudna csinálni senki más tűzoltósága sem, csak 
a fenségedé!* «Hisz' ezek tüzér katonák!» 
szólt egy távolabb álló bajtárs. 

Altalános tetszést keltett az alcsuthi önkéntes 
szakasz mozdonyfecskendőjónek egyes lófogata 
egy nyeregben ülő tűzoltóval, mint kocsissal, s 
a lovasberényi gróf Cziráky-féle tűzoltóság 
négyesfogatú legénységi kocsija. 

Feltűnő volt az alcsuthi önkéntesek nagy 
víztartója a főherczegi udvar két hatalmas 
carrossierjével s a szerkocsi két nagy arany­
sárga lóval. 

Az elvonulás után a főherczegnők haza haj­
tattak, a fenség és kísérete kocsira szállott 
s kihajtatott a Mária-völgybe, hol az erdő 
aljában gyönyörű pázsitos rét szélén, ha­
talmas tölgyfák alatt teritett asztalok vártak 

ebéddel. A fenség s a parancsnokok tiszti asz­
talánál 80 személy étkezett, míg a legénység 
kissé távolabb diófák árnyékában lakomázott. 
Ott a tatai czigány s a 6. ezred zenekara, itt a 
tűzoltó-zenekar játszott. A tiszti asztalnál udvari 
lakájok s 18 fehérbe öltözött leány szolgált föl 
magyaros ebédet, melynél a túrós, káposztás rétes 
sem hiányzott; a legénységnél pedig gulyás leves 
és túrós csusza párolgott hatalmas üstökben. 

0 Fensége mellett ültek jobbról: dr. Kék Lajos 
orsz. képviselő, az orsz. tűzoltó-szövetség alelnöke, 
Bulyovszky Aladár miniszteri titkár, az orsz. tűzoltó-
tanfolyam min. biztosa, Köhler István fővárosi ön­
kéntes tűzoltósági szivattyú mester, a toronyépítő 
gyár igazgatója; — balról: Verebi Végh István 
földbirtokos, a vármegyei tűzoltószövetség alel­
nöke, Janitsek Andor, a fővárosi tűzoltóság helyettes 
főparancsnoka, Szidanits Ferencz fővárosi önkéntes 
tűzoltósági parancsnok, — a Fenséggel szemközt: 
br. Vécsey Sándor főudvarmester, Bárány Ernő 
fővárosi önkéntes tűzoltó főparancsnok, gróf Czi-
ráky Antal lovasberényi önkéntes tűzoltósági elnök, 
Seidl Lajos szókesfejérvári főkapitány s tűzoltósági 
főparancsnok, Libits Adolf jószágkormányzó, he­
lyettes főparancsnok, gróf Cziráky László, stb. 

A harmadik fogásnál ő fensége felköszöntötte 
ő felségét, a királyt, utána dr. Kék ő fenségét, 
József főherczeget, Verebi Végh az alcsuthi 
tűzoltókat, Libits kormányzó a vendégeket. 

Az ebéd vége felé az alcsuthi tűzoltóság 
zeneszóval vonult a tiszti asztalhoz s ott egy 
Hertendi nevű csővezető, földműves ember, 
hatásos beszéddel köszöntötte fel a tűzoltó 
legénység nevében ő fenségét, a főparancsnokot. 
A fenség nem várta ezen egyszerű emberek há­
lájának ily önkéntes nyilvánulását s láthatólag 
jól esett neki. — « Vitéz tűzoltóim! —válaszolt, 
— hogy ti becsületet, tisztességet arattatok, azt 
nem nékem, hanem magatoknak köszönhetitek. 
Igen. Én vagyok a vezéretek; de hasztalan megy 
elől a vezető, ha népei nem követik! Ti velem vol­
tatok, kisértetek, sőt megelőztetek engem, s azért 
száll felétek embertársaitok becsülése, tisztelete.» 

Az üdvözlő szakasz azután örvendő szívvel 
éltetve az ő jó urát, vonult vissza ebédjéhez. 
Megkapó jelenet volt ez; őszinte bizonysága 
azon ragaszkodásnak, melylyel az itteni nép 
kicsinyje-nagyja az ő jó ura iránt viseltetik. 

Ebéd után a programm szerint népmulatság 
következett, melyet Dorner Béla parancsnok 
rendezett a máriavölgyi erdő alatt s egy dom­
bon fölállított főherczegi sátor előtti tisztáson. 
A sátoron a főherczegi czímer fölött, a nemzeti 
színű zászló mellett az osztrák s a bajor zászlók 
is ott voltak. Benn a sátorban asztal és székek, 
szőnyegekkel szépen földíszítve. Pont negyedfél 
órakor megérkeztek a főherczegnők nyitott hin-
tójukon, elfoglalták helyeiket a sátorban, s a 
népmulatság kezdetét vette. Futás, ugrások, 
zsákfutás, lepényharapás, s más mulattó mu­
tatványokkal, melyek egynémelyikén a fenségek 
jóízűen nevettek. Az utolsó mozzanat a szamár­
verseny, a nézőközönség hahotái között folyt 
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le. A Fenség érdekkel s jókedvűen nézte a falusi 
sportot, — több nyertesnek megtapogatta ha­
talmas ' karjait. «Milyen izmai vannak!» mon­
dogatta. A nyerőknek a díjakat csillogó koro­
nákban sajátkezüleg osztották ki a főherczegnők. 

A mulatság után sötétesre válván az idő, az 
udvari fogat előállott, a főherczegnők haza haj­
tattak, míg őfensége József főherczeg az «úri 
mulatságot i) nézte végig a tehén-istálló csilláros 
«szalonjában», hol a parancsnokok tánczoltak 
a helybeli úri hölgyekkel. Kedélyesen beszél­
getve nézegette a fenség a tánczolókat késő 
estig, szívesen időzvén tűzoltói között, míg a 
késői idő haza nem szólította. 

A tánczmulatság a reggeli órákig eltartott. 
Az ünnepélyen jelen voltak az országos tűzoltó­

szövetség részéről: dr. Kék Lajos alelnök, 
dr. Szili József titkár; a megyei tűzoltó-szö­

vetség részéről Verebi Végh István alelnök s 
Vida Pál titkár; a fővárosi önkéntes tűzoltóság 
részéről Bárány Ernő főparancsnok, Bulyovszky 
Aladár miniszteri biztos, Szidanits, Hermann, 
Tomcsányi, Oszetzky, Christe, Kálmán pa­
rancsnokok ; a lovasberényi tűzoltóság részéről 
gróf Cziráky Antal elnök, gróf Cziráky László 
főparancsnok ; a fővárosi rendes tűzoltóság ré­
széről Janitsek Andor tűzfelügyelö; a székes-
fejérvári önk. testület részéről Seidl Lajos főpa­
rancsnok ; ezenkívül képviselve voltak a tabajdi 
tárnoki, csákvári, verebi, bicskei, vaáli, gyúrói, 
ácsai, felcsuthi tüzoltó-testületek.továbbá a duna­
gőzhajózási társaság ó-budai gyárának tűzoltó­
sága Buh Géza parancsnokkal; jelen volt a to­
ronyépítő Geittner- és liausch-féle gyár igazga­
tója, Köhler István is, kinek a fenség kulon fe­
jezte ki teljes elismerését a mű szilárd elkeszi-

JVASÁBNAPI ujság. 

téseért, s ki «udvari szállítói) kitüntető czímet 
is kapott. 

A nagyszámú üdvözlő távirat közül gr. Czi­
ráky Bélától, mint az országos tűzoltó-szövetség 
volt elnökétől is érkezett egy, melyet a fenség 
a tűzoltó-parancsnokság útján a jelen volt tes­
tületekkel is közöltetett, ezáltal is kimutatván 
azt a kegyességet, melyet «régi tűzoltó bajtársa* 
iránt változatlanul megtartott. 

Az ünnepély bevégződött; ismét elcsendesült 
minden; a vendégek eltávoztak, magokkal 
vivén a ragaszkodó tisztelet érzelmeit, melyek 
szíveikben József főherczeg ő fensége iránt tá­
madtak; ép úgy őrzik ez érzelmeket az al-
csuthiak, kik szivökben hordozzák az ő jó urukat 
s az egész főherczegi családot. 

* 
Az új mászó-torony fölavató ünnepének egyik 
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vasrészeit keresztpántok kötik össze, míg egyiket a 
másikkala háromemelet eresztékeinél alul sarokvas 
felül ív traverszek tartják össze, teuder-szegezéssel. 

A torony három emeletes, s mig alul a négyszög 
egy-egy oldalának hoszsza 3 méter, felül a csúcsnál 
2 . méterre szűkül, s igy csonka gúla-alakot mutat. 
A sarokvas-traversek az egyes emeletek padlózatát 
tartják s azon kívül az 1 méter magas korlátok 
megerősítésére is szolgálnak. 

A két mellső oszlopzat vas talapzata egyirányú 
megerősítésű, a hátsó kettős derékszögben fekszik 
a kőtalapzaton, tehát erősebb és szilárdabb össze-
kötésű, miért is a mellső homlokzatot erosbítes 
végett középen T ahikú vasoszlop osztja hoszszában 
két félrószre s minden emeletnél kettes ívtraver-
szekkel kétsorú, a többi oldalaknál azonban az 
ivtraversek egy-egy nagyobb Ivablakot alkotnali. 
Az első emelet a talapzattól 3.6 méter, a 11. es m . 
emelet egymástól 3» méter magasan van, az így 
képzett három emelet lepadolt, korláttal körülzárt 
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gr. Cziráky, 

mozzanata volt az, hogy egy emlékiratot helyez­
tek el az épület alapzatában. Ez emlékirat a 
torony keletkezésének és építésének történetét, 
s egyszersmind az építmény műszaki leírá­
sát foglalja magában azon hála és kegyelet 
nyilvánításán kívül, melylyel az alcsuthi tűz­
oltó testület fővédnökének és főparancsnokának, 
József főherczegnek adózik. A József főherczeg és 
Libits Adolf jószágkormányzó, mint h. főparancs­
nok, valamint több tűzoltó-tiszt által aláírt emlék­
iratból veszszük át a toronynak következő leírását. 

A négyszögű alapzat l.s méter mélyen ter­
méskő-beton és czementtel rakott tégla, 3.« méter 
széles oldalfallal. A sarkoknál a toronytartó alap-
csavarok vannak befalazva. Ugyancsak a sarkoknál 
beállított és csavarokkal leerősített sarok-oszlopza-
tok alkotják a torony vázát. Ezen oszlopzatok, úgy, 
mint az összes vasrészek, sarok- és lapos kovácsolt 
vasból készítyék, A négy sarokoszlop sarok- és lapos 

osztályokat alkot, melyek belülről váltakozó támaszú 
korlátos rendes lépcsővel vannak összekötve. Min­
den osztálynál keresztpántok vannak a horoglétra 
beakaszthatására, s lépődeszka a leugrás könnyeb-
bítésére. A farészek (padlózat) carbolineummal, a 
vasrészek pedig olajfestékkel vannak mázolva. 

A harmadik emeleten négy vasoszlop vörös 
rézbádogból készített favázas kúptetőzetet tart, mely­
nek a díszítésen kívül az a rendeltetése, hogy az 
építményt eső és hó ellen oltalmazza. 

A tetőzet csúcsán zászlótartó rúd emelkedik. A 
torony magassága 11 méter, a tetővel együtt 16 
méter. A homlokzat alapkövénél tatai vörös már­
ványból egy emléktábla falaztatott be, mig az ala­
pozás felső részének a közepén jelen emlékirat el-
helyezhetésére megfelelő nyílás mélyíttetett. 

A vastorony építését a jó hírnevű Geittner és 
Ruusch-íéle tüzortószer- és gépgyár vállalta el, s az 
építést a gyár igazgatója, Köhler István vezette. 
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DIVATTUDÓSITÁS. 
Paris, augusztus közepe. 

A nyári évad java része elmúlt ugyan, de azért 
a divatvilág hölgyei még mindig a tengeri fürdők­
ben vagy külföldön tartózkodnak. 

Az irányadó üzletekben ennélfogva jelenleg, 
mint augusztus hóban rendesen csöndes az élet; a 
személyzet fele része szabadságon van, másik fele 
egyhangúlag végzi nem igen sürgős napi teendőit. 
De annál fáradhatatlanabb buzgalmat tapasztalunk 
az irányadó divat-termek intézkedő tulajdonosainál. 
Most van az ideje kiválasztani a szöveteket és min- | 
tákat a jövő saisonra, mikor szinek és árnyalatok . 
fontosabbak a divatra nézve minden más tudomány­
nál, s mikor a tcreateuri művészeti tehetségei 
hosszú megfontolás és álmatlan éjjelek után az «új 
modelleki látható eredményét állítják elő. Ez a két 
szó az, melynek sikere a legfelsőbb hölgyi Ítélőszék 
ízlésétől vagy szeszélyétől függ. E czél elérése vé­
gett időzik jelenleg a Monaszterly és Kuzmik utó­
dai czég főnöke, Pertik Béla, Ostendeben, Belgium 
legelőkelőbb tengeri fürdőjében, hol a fényes estó-
lyek egymást érik. Onnan Londonba megy a diva­
tot tanulmányozni, s csak azután végzi bevásárlá­
sait a legjelesebb párisi divatházakban. Mindamel­
lett, hogy ezen divatházak a legnagyobb titoktar­
tással rejtegetik új alkotásaikat, mégis azon kellemes 
helyzetben vagyunk, hogy egyet-mást az új divat 
titkaiból már elárulhatunk, mire fényes világosságot 
akkor fogunk vethetni, mikor a legszebb párisi új ' 
modellek és szövetek szeptember hó közepe felé 
Monaszterly és Euzmik utódai divat-termébe meg-
érkezendnek. 

A hosszú, talán túlságosan is hosszú uszályokat 
az angol udvari fogadások és estélyek után a lon­
doni divathölgyek lassanként házi estélyeikbe is 
átvették, s miután Parisban a londoni előkelő körök 
divatjai chic-esek, ismét a másfél méteres uszályok 
korszaka felé haladunk, sőt majdnem biztosra ve­
hető, hogy jövő télre a párisi hölgyek uszályaikkal 
az aszfalt-járdákat is végig fogják seperni. 

Sokkal kedvezőbbek a kilátások kelmék, prémek 
és egyéb téli divatok dolgában. 

Worth termeiben leginkább erős tömött szövetű 
útczai ruháknak való kelméket, valamint gyönyörű 
belga posztókat láttam, még pedig többnyire sötét 
színekben, vagy drapp árnyalatokban. A changeant 
bársony és skót tarka szinű szövetek ideje lejárt, 
leginkább pedig a posztó ruháknak kell örvendeni, 
melyek minden vastagságuk mellett is lehetővé te­
szik különösen a szoknya festői redőzetét. 

A mesés drágaságú amerikai prémek helyét 
orosz eredetű prémek foglalják el, s habár a párisi 
amerikai telep hölgyei a kék róka- vagy fekete 
evetke-prémről egyelőre nem fognak lemondani, 
föltehető, hogy ezentúl szegényebb sorsú ember is 
prémes köpenyt vagy felöltőt fog viselhetni a nél­
kül, hogy erszényét megerőltetné. Nagyon csinosak 
a festett róka-prémek, melyeket a fekete czoboly-
tól csak szakértők szemei képesek megkülönböztetni. 
Egy festett rókaprém ára darabonkint 20—25 frank 
közt ingadozik, míg igazi fekete czobolyt 2—3 ezer 
frankon is alig lehet kapni. Ez idő szerint a legér­
tékesebb prémes köpeny Mackay amerikai milliár­
dos hölgy birtokában van. A hozzá való nyers prém-
bőröket egy Szibériában járt khinai ember első­
sorban a fiatal orcsz császárnénak ajánlotta fel, ki 
azonban nem volt hajlandó a tizenhat fekete czo-
bolybőrért 800 ezer rubert fizetni, mígMackayné 
Parisban szó nélkül megadta ez óriási árt. 

Az őszi felöltők után ítélve, melyeket Worthnál 
láttam, valami különös változás e téren sem vár­
ható, s legfeljebb a csészealja nagyságú gombok 
fognak eltűnni, melyek gyakran leginkább kissé 
termetesebb hölgyek felöltőin nagyon kelletlenül 
hatottak a szemre. A derékig érő capeok, vagy gal­
lérok, minthogy színházba való vagy estélyi öltö­
zetek fölött nagyon czélszerű és kényelmes felső 
ruhák, ezentúl is megmaradnak. Magától értetődik, 
hogy a zordon idő beálltával hasznavehetőségük 
azonnal megszűnik. Kalapok, mint rendesen, finom 
nemezből vagy bársonyból készülnek, alakra nézve 
inkább a •Rembrandt* vagy «Lamballe» minta 
felé hajolnak, míg a most annyira kedvelt apró 
toqueok legfeljebb kocsiban, vagy színházban lesznek 
láthatók. Díszítésűi a nagyon ritka fekete s ennél­
fogva drága strucztoll használtatik. Elvétve apró 
madárszárnyak vagy kócsagtollak is megjárják, de 
az efféle díszítés csak a régen múlt divatot képvi­
seli. 

Egy nyári divatképet is bemutatok itt. A hölgy 
ruhája mandola zöld és halavány lila színű crépon, 
fekete selyem musselin-nel bevont és fehér tulle-lel 
díszített derékkal. A kis leány ruhája fehér, himzett 
betéttel. A—e. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Györkönyi Károly <Klára> czímű hosszabb új 

elbeszélésének közlését a «Vasárnapi ujság regény-
tárá»-nak mai számában fejezzük be. Szerzőnek 

nem rég jelent meg egy kötet elbeszélése Sopronban, 
melyről most Prém József tüzelesb ismertetést ad 
a «Főv. Lapoki-ban, s többek közt ezt irja: 

• Irodalmi pályázatok alkalmával még mindig 
emelkedik ki egy-egy ismeretlen iró, hogy aztán 
maga felé terelje a közfigyelmet. Györkönyi Károly, 
a kinek «polgári czíme» (mint ő maga a könyve 
borítékján jelzi) «dr. Arnhold Károly, ügyvéd Sop­
ronban:* két-három év előtt egy politikai napila­
punk novella-pályázatán elvitte a kitűzött díjat, s 
azóta jóravaló dolgokat várt tőle az iró világ. Györ­
könyi Károlyt megjelent kötete komoly törekvésű 
és komoly czélokat kereső írónak tünteti fel. Min­
dig a maga lábán jár a szerző, s azon az utón, mely 
a Parnasszus felé visz.» 

Györkönyinek «A Gerjénes kincse» czímű elbe­
széléséről, melyet a «Vasárnapi ujság» múlt évi 
folyama közölt először, a bíráló így szól: 

tA Gerjénes kincse* czímű hosszabb elbeszélés 
egész regenynyé szélesedik ki. Ebben is reális érde­
keket rajzol, még pedig meglepő vonzón és bizto­
san. Képes Zoltán mérnök vasutat akar építeni és 
kőszénbányára talál. A Gerjénes erdő rejti a fe­
kete kincset. De alattomos gazdája van az erdőnek, 
Varga Vendel, a ki rokonait kifosztotta. E körül 
csoportosulnak a mesének itt-ott romantikus ese­
ményei. A romantikus elemek csak tarkítják a me­
sét, mely mind érdekfeszítőbbé válik. A való élet 
útjáról sehol sem tér le az iró s a meglepetésekért 
bőven kárpótol erősen igaz természetességekkel. 
A drámai csomókötés, s a hatásos, jól előkészített 

NYÁRI ÖLTÖZÉK. — Párisi divatkép. 

katasztrófa itt már nem hiányzanak. A kőszénbánya 
fölfedezése, a vasút kiépítése s Képes Zoltán és 
Varga Sárika (a gonosz apa szelid lányának) házas­
sága képezik a finálét. Némely részlete a novellá­
nak igazán pompás, a jellemző és hangulatkeltő elő­
adás által.> 

Tompa Mihály papi dolgozataira hirdet előfize­
tést Miskolczról Ferenczi B. ottani protestáns egy­
házirodalmi kiadó. Méltán hívja föl a közönség, de 
különösen a protestáns lelkészvilág figyelmét arra, 
hogy kiadni szándékozik Tompa Mihálynak hátra­
hagyott papi műveit. Ezek az egyház irodalmi drága­
ságok huszonöt esztendő óta hevernek a költő-pap 
örököseinél, a kik kézről-kézre adták s már majd­
nem el is feledték, hogy mily becses hagyaték van 
birtokukban. A költőnek ötvennégy egyházi be­
széde ez, melyek két kötetben jelennek meg, és S. 
Szabó József debreczeni főgymnáziumi tanár ren­
dezi sajtó alá. A két kötet ára, azok számára, a kik 
előre beküldik a pénzt, 3 forint, a bolti ára azonban 
magasabb. Az előfizetési pénzeket október 30-ig 
kell beküldeni a kiadó czéghez. 

Az Akadémiai Értesí tő augusztusi füzete egész 
terjedelmében közli Inkey Béla emlékbeszédót dr. 
Szabó Józsefről, a jeles geológusról. Az akadémiában 
tartott felolvasásból még a következőket találjuk a 
füzetben: «A magyar magánhangzók történetéhez •, 
Munkácsi Bernáttól, a ki történelmünk görög his­
tóriai kútfőinek Írásmódját is magyarázza, melyek­
ben oly sok magyar név fordul elő, de a mi kiejté­
sünktől eltérőn írva. • Arisztofánesz Madarairól •, 
Hegedűs István értekezése. «A semmiség fogalma a 

polgári perjogban», Plósz Sándortól. Ezután a 
folyóiratok szemléje következik. 

Az osztrák-magyar monarchia í rásban és kép­
ben czímű nagy hon- és népismertető vállalatból 
közelebb már a 234. füzet jelent meg, mely 15. fü­
zete «Magyarország» IV. kötetének, vagyis a Du­
nántúl leírására szentelt kötetnek, mely már-már 
befejezéséhez közeleg. 

A jelen 15. füzetben Mosonmegye ismertetésének 
befejezését és Győrmegye leírásának első részét 
veszszük, amazt Rodiczky Jenő, emezt Francsics 
Norbert tollából. Mind a két iró nagy gonddal gyűj­
tötte és állította össze a tárgyára vonatkozó adato­
kat s érdekes és vonzó képekben állítják az olvasó 
elé hazánknak e nevezetes megyéit. A sok új s rész­
ben eddig feldolgozatlan részleteket magukban fog­
laló czikkeket díszes rajzok élénkítik, többek közt 
az o^oszvári és féltoronyi kastély, Pannonhalma, a 
hédervári kastély (gr. Khuen-Héderváry Károly 
horvát bán törzsbirtoka), Győr főbb részeinek rajza, 
stb. A rajzok Csorna Károly, Feszty Árpád, Háry 
Gyula, Jantyik M. és Kimnach L. művészeinktől 
valók. — A vállalat a magyar kir. államnyomda 
kiadásában s Bévai Testvérek bizományában jele­
nik meg kéthetenkénti füzetekben. E munka min­
den hazai könyvárusnál megrendelhető akár egyes 
füzetekben, akár kötetenként, akár előfizetéssel. 
Egész évi előfizetés (24 füzet) 7 frt 20 kr., félévre 
(12 füzet) 3 frt 60 kr., negyedévre (9 füzet) 1 frt 
80 kr. 

Színházi igazgatók. Az operaszínháznál már 
elfoglalta helyét az új igazgató, Káldy Gyula, kinek 
működése elé nagy várakozással néznek. A sokat 
hányatott intézetnek szüksége is van erélyes kézre 
és nemzeti szellemre. — A nemzeti színháznál is 
megoldották az igazgatói kérdést. Paulay Ede ha­
lála óta gr. Festetich Andor mint helyettes igaz­
gató vitte a színház dolgait. Most Festetichet vég­
legesen kinevezték igazgatónak. Itt is van elég tenni 
való s gr. Festetich már nagy buzgalmat tanúsí­
tott. — A vígszínháznak is van már igazgatója. 
Ditrói Mórt, a kolozsvári nemzeti színház vállal­
kozó igazgatóját szerződtette a színház részvény­
társasága. A színház különben nagyban épül a 
Lipót-körúton. A színpad körüli rész már tető alatt 
van. A nézőtér fölött is megkezdik már a tető épí­
tését. A vígszínház május elsején nyílik meg. 
A kolozsvári nemzeti színháznál Ditrói utódja Me­
gyeri Dezső lesz. 

A színházi szünetek vége. Augusztus közepén 
a fővárosi színházak nyári szünete véget ért. A nép­
színházban aug. 16-ikán kezdődtek az előadá­
sok, a «Falu rosszát-val, melyet az operettek 
szintén kiszorítottak ebből a színházból. A meg­
nyitó előadásra nem nagy közönség jelent meg. 
Blaha Lujza hires szerepét, Finum Bózsit Ligeti 
Mari asszony, a kassai színház tagja játszotta és 
énekelte igen szépen. Boriska szerepét Gazsi Ma­
riska adta, sok érzéssel és művészettel. Tirnovai 
mint Feledi Gáspár mutatkozott be a közönségnek. 
— A nemzeti színházban aug. 18-ikán, a király szü­
letés napján, tartották az első előadást. Jókai 
• Arany embert színművét adták. Az előadáson jelen 
volt b. Bánffy Dezső miniszterelnök is. — Az opera­
színházban csak szeptemberben kezdik meg az elő­
adásokat. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orsz. erdészeti egyesület aug. 28-án tartja 

közgyűlését Beszterczebányán. Az egyesület elnöke 
gr. Tisza Lajos gyöngélkedvén, az alelnök b. Bánffy 
Dezső miniszterelnök vezeti a közgyűlést. 

Tűzoltók kongresszusa Kolozsvárit. Az orszá­
gos tűzoltó-kongresszus, összekötve tüzoltó-verseny-
nyel, Kolozsvártt gyűlt össze, hol magyaros szives-
látás fogadta az ország különböző részéből érke­
zőket. 

Aug. 18-án az előkészítő ülésre összegyülekezett 
összes tűzoltó egyesületek a városi színház elé vo­
nultak üdvözölni Kolozsvár tanácsát. A tűzoltókat a 
közönség is elkísérte s folytonos ovácziókban ré­
szesítve az idegen vendégeket, több ezerén hallgat­
ták végig a város polgármesterének, Albach Géza 
királyi tanácsosnak beszédét. A tűzoltók nevében 
Kék Lajos országgyűlési képviselő, az országos tűz­
oltó-szövetség elnöke felelt. Azután a tűzoltó-szö­
vetség ügyeit tárgyalták. Délután a kolozsvári 
Önkéntes Tűzoltó-Egyesület nagy diszgyakorlatot 
tartott a nagy kaszárnya udvarán, ezrekre menő 
közönség jelenlétében. Ebből az alkalomból bemu­
tatta magát a Mentő-egyesület is. Végül az 
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•egyesület húszéves jubileumára szolgálati érmeket 
osztottak ki az egyesület tagjai között. A napot 
:nagy kerékpárverseny, tűzijáték és egyéb lát­
ványosság fejezte be a sétatéren. Másnap a 
kongresszust tartották. József főherczeg következő 
telegrammot intézte a tűzoltó-kongresszushoz: 
• Áldja meg a Mindenható a magyar orsz. tűzoltó­
szövetség tizenhetedik közgyűlését és kisérje mű­
ködését a legeslegjobb eredmény.• Délután la­
koma volt. A versenyeket aug. 20-án rendezték. A 
tűzoltók előzetesen résztvettek a Szent-Istvánnapi 
körmenetben, s azután kezdődött a verseny, mely 
iskola-mászásból, sport-mászásból, iskola-szivattyu-
szerelésből és gyorsszerelésből álott. Az eredményt 
a jury délután hirdette ki, mely szerint az első 
dijat, a kolozsváriak adományát, egy diszes ezüst 
serleget a szabadkaiak, a hölgyek diját pedig 
Topolya nyerte meg. Első dijat kaptak a székesfe­
hérvári, tordai, másodrangú dijakat a szabadkai 
székesfehérvári és egri tűzoltó-egyesületek. Ezenkí­
vül több magános tűzoltó is nyert dijat. 

Az országos honvédgyülés. Az 1848—49. hon­
véd-egyesületek országos központi bizottsága elha­
tározta, hogy az ez évi országos honvédgyülés szep­
tember 24-ére hivassék egybe. A bizottság ez alka­
lomból fölhívja az összes honvédegyesületek elnök­
ségeit, hogy megbízottjait mielőbb jelölje ki s lássa 
el megbízó levéllel. A nagygyűlést szept. 23 án elő-
•értekezlet fogja megelőzni. 

A Nemzeti Szalon kiállításainak uj sorozata ok­
tóber elsején nyilik meg. Szent István ünnepe al­
kalmából is nyitva volt a kiállítás, a fővárosban 
időzött nagy számú vidékiekre való tekintetből. A 
művásárlás emelése érdekében az őszszel behozzák a 
külföldön már régen divó, de hazánkban eddig 
még ismeretlen cheque-rendszert. E szerint a mű­
pártoló kötelezi magát arra, hogy egy évig havon­
ként bizonyos összeget fizet; ez összeg erejéig aztán 
a «Nemzeti Szalon* kiállításaiban műtárgyat vehet 
s a művész a vételárt azonnal megkapja. Á klubélet 
fejlesztése czéljából a «Szalon» kibérelte az egész 
•emeletet. 

MI ujság? 
Augusztus 18-ika és 20-ika eleveníti föl ismét 

Budapesten a nyár tikkasztó hevében ellankadt 
életet. A király születésnapjára és a nemzeti ün­
nepre a város fölpezsdűl. A lóversenyek is meghoz­
zák a magok közönségét. A mulató helyeket, foga­
dókat, étkező helyiségeket ekkorra szokás kifesteni, 
fölfrissíteni; a színházak megnyílnak. A király szü­
letés napja a lojalitás ünnepe, melyet minden temp­
lom isteni tisztelettel ül meg. A középületeken, a 
Dunapart kikötőin zászlók lobognak. A Mátyás­
templomba a kocsik hosszú sora viszi föl az előkelő 
világot az isteni tiszteletre. A miniszterek, állami 
polgári és katonai hatóságok ott gyűlnek össze. 
Vaszary Kolos herczegprimás, mióta az egyházfeje­
delmi méltóságot elfoglalta, a kettős ünnepre, min-
•dig félbeszakítja nyaralását. Balaton-Füredről most 
is feljött Budapestre, mely neki már ép úgy szék­
helye, mint Esztergom. Ő végezte a király születés­
napján tartott hálaadó isteni tiszteletet az idén is. 
Jelen voltak élükön báró Bánffy miniszterelnökkel 
Budapesten levő összes miniszterek. Délben a mi­

niszterelnök díszebédet adott, melyre sok elő­
kelőség volt kivatalos, míg a katonai előkelőségek 
Lobkovitz Rudolf berezeg hadtestparancsnoknál 
gyűltek össze. A király születésnapjának fényes 
látványossága a vérmezei tábori mise, melyre 
az összes helyőrség kivonul, s rengeteg kö­
zönség lepi el a mező magas partjait, a budai 
hegyoldalt, a bástyákat, a pompás serpertin utakat. 
Az idő nagyon kedvezett a kettős ünnepre, a pár 
napi barátságtalan idő kiderült, s napfény ragyo­
gott ismét. Szent István ünnepe az ország minden 
vidékéről most is nagy tömegeket hozott össze a 
fővárosba. Mikor az olcsó vasúti vonatok indultak 
erre a napról minden irányból Budapestre, egészen 
természetes volt, hogy ezrek és ezrek választották 
ezt a napot Budapest megnézésére. Most azonban 
ez év minden napján olcsó az utazás, mégis a vidék­
ről érkezők tömege nem fogy. A nemzeti ünnep ha­
gyományos kegyelete most is mozgásba hozza a vi­
déket, és tanúi vagyunk a szép látványnak, mikor 
az ország fővárosának utczáit, nyilvános helyeit való­
sággal elárasztja a derék falusi nép. Sőt most még 
inkább, mint az előtt,. kivált az idén, mikor a ki 
tehette, bizonyos büszke kíváncsisággal akarta meg­
szemlélni a milleniumi ünnep előkészületeit, a rom­
bolásokat, az építkezéseket, a készülő dunai hida­
kat, a kiállítás épülő palotáit. Budapestnek évről-
évre szaporodik a megnézni valója, de azért minde­
nik hely ostrom alatt volt. A nemzeti múzeum 
bejáratánál egy csapat szolga csak azzal foglalko­
zott, hogy a botokat és napernyőket átvegye és 
visszaszolgáltassa. Ki volt nyitva minden osztály és 
szorongásig ellepve mindenik. A városliget egész 
nap nyüzsgött. Ezen a napon csak igazán az ország 
fővárosa Budapest. És ezen a napon ős Buda is visz-
szafoglalja régi jogait. Délelőtt Buda a főváros. 
Pest legtávolabbi külvárosaiból is Budára sietnek. 
Az utolsó egy-két esztendő alatt nagyot szépült a 
régi és elmaradt város. A királyi palota építése 
egészen átalakította. Az óriási bástya falazat, mely 
részint új feljáróul, részint a királyi lak alapjául 
szolgál, az elhagyott hegyoldalt megelevenítette, 
megszépítette s egymás után emelkednek körülte a 
nyári lakások, fent a várban pedig a paloták. 
A Krisztina-város egész villa város már. A Mátyás­
templom fehér tornya messze ellátszik mindenfelé 
s mintegy fölhívja a figyelmet az eddig kevésbe 
vett Budára. Az istvánnapi körmenetre Budavára 
úgy megtelt, hogy ember ember hátán várta a 
proczessiót. Maga a körmenet ma nem oly fényes, \ 
mint a hatvanas években volt, mikor az arisztok­
raták is oly nagy számmal vettek részt benne, de a 
hatalmas tömeg részvéte impozáns. A Budapesten 
időző méltóságok ma is megjelennek a Szent-Jobb 
körül: miniszterek, államtitkárok, bíróságok, a kü­
lönböző hivatalok legfőbb személyei, az egyetemi 

rektorok, polgármesterek, az országgyűlés tagjai, 
ragyogó egyenruhájú katonatisztek, feszesen lép­
delő hadseregbeli és honvédségi csapatok. így viszik 
körűi a Szent-Jobbot a palota kápolnájából a Mátyás­
templomba s onnan vissza. A körmenetet Vaszary 
herczegprimás vezette; a Mátyás-te mplomban Ke-
reskényi érdi plébános tartotta az egyházi beszédet. 
Közbe az ágyúk dörögtek a Gellérthegyen s a ka­
tonaság sortüzet adott. Messziről jött külföldi, ki 
ezen a napon látja Budapestet, igazi nemzeti ün­
nepnek tanuja. 

A király Visegrádon .A visegrádi erdőgondnok­
ság értesítést kapott a föndvarmesteri hivataltól, 
hogy a király szeptember közepén, valószínűleg 
16. és 19-ike között Visegrádra érkezik, Lipót bajor 
berezeg kíséretében. A főudvarmesteri utasítás foly­
tán az erdőgondnokság megkezdte az erdei utak javí­
tását és a vadászterület rendezését. 

Ferencz Fordinánd főherczeg állapota. Ferencz 
Ferdinánd főherczeg egészségéről nyugtalanító hí­
rek terjedtek el. Ezeket azonban megezáfolják. A 
főherczeg déli Tirolban, Mendelhofban időzik, hol 
az egészséges levegő s a nyugalom nagyon jó hatás­
sal van a főhorczegre, ugy hogy udvari orvosa, dr. 
Eiscnmengcr kijelentette, hogy a legjobb ered­
ményt várja a kúrától. A főherczeg csakugyan sok­
kal jobb szinben van, a mit különösen annak kö­
szönhet, hogy csaknem mindig a friss, ózondús le­
vegőn tartózkodik. A nap legnagyobb részét ud­
varmesterével ós orvosával a szabadban tölti s na­
gyon szeret a vendégek között lenni a fogadó ter-
raszán, a honnan gyönyörű kilátás nyilik. A főher­
czeg a vendégek között ebédel a fogadó verandáján 
vagy az étteremben. 

A Kertészeti Egyesület József föherczegnél. 
Az Országos Kertészeti Egyesület 23 tagja az egye­
sület védnökének, József főherczegnek meghívására 

i kirándult Alcsuthra s megszemlélte a főherczeg 
j gyönyörű parkját, A szíves házigazda főherczeg a 

tűzoltó-torony melletti kapuban fogadta vendégeit 
báró Vécscy főudvarmester társaságában. A főher-
czeget az egyesület elnöke, Emich Gusztáv üdvö­
zölte, a mire József főherczeg nagyon szívélyesen 
válaszolt s elmondta, hogy atyja nyomdokait kö­
vetve, hive a kertészetnek és az is lesz mindig. 
Délben ebédre voltak hivatalosak a vendégek. Fel­
köszöntökben nem volt hiányosság és természetesen 
a szíves házigazda kapta a legtöbb jó kívánságot. 

A miniszterelnök mellszobra. Róna József 
szobrász báró Bánffy Dezső miniszterelnök mell­
szobrát készíti. A szobor a melyet Bóna márványba 
farag, az ezredéves kiállítás képzőművészeti osztá­
lyában lesz látható. 

A külügyminisztérium sajtó-osztályának ve­
zetője. Báró Fcdke János halálával a külügyminisz-
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t e r i u m b a n m e g ü r e s e d e t t a sa j tó -osz tá ly v e z e t ő j é n e k 
h e l y e . E z f o n t o s á l lás é s n a g y f e l e l ő s s é g ű , m e r t a 
s a j t ó - o s z t á l y fö ladata , h o g y á l l a n d ó é b e r figyelem­
m e l k i sér je a kül fö ld i s a j t ó n a k m o n a r k h i á n k r a v o ­
n a t k o z ó k ö z l e m é n y e i t , s g o n d o s k o d j é k arról , h o g y 
a kül fö ld i r á n y a d ó sa j tó ja p o n t o s é s h i t e l e s ér t e sü ­
l é s e k e t n y e r h e s s e n A u s z t r i a é s M a g y a r o r s z á g m i n ­
d e n o lyan ü g y e i r ő l , a m e l y e k n e k a kül fö ld e lé h e l y e s 
v i l á g í t á s b a n v a l ó á l l í tása k o r m á n y z a t u n k r a n é z v e 
f o n t o s n a k é s s z ü k s é g e s n e k lá tsz ik . A k ü l ü g y m i n i s z ­
t é r i u m s a j t ó - o s z t á l y á n a k v e z e t ő j é v é m o s t Dóczy 
L a j o s u d v a r i t a n á c s o s , m a g y a r író , n e v e z t e t e t t , k i . 
E é g i t i s z t v i s e l ő j e ő a k ü l ü g y m i n i s z t é r i u m n a k . M é g 
g r . A n d r á s s y G y u l a v i t t e m a g á v a l B u d a p e s t r ő l a 
m i n i s z t e r e l n ö k s é g b ő l m i n t m i n i s z t e r i t i tkárt , s o t t 
c s a k h a m a r b i z a l m a s a i n a k e g y i k é v é l e t t . H u s z o n h á ­
r o m é v ó t a m ű k ö d i k D ó c z y a k ü l ü g y m i n i s z t é r i u m ­
b a n ; d e m é g é l e t e j a v á b a n v a n , é p e n 5 0 é v e s . E l ő b b 
o s z t á l y t a n á c s o s , m a j d u d v a r i t a n á c s o s l e t t ; s a kül­
ü g y m i n i s z t é r i u m n a k t i s z t v i s e l ő i k ö z t az e l s ő é s 
e d d i g e g y e t l e n , a ki a m a g y a r irói é r d e m e i é r t a 
K i s f a l u d y - t á r s a s á g n a k i s tagja . Irt p o l i t i k a i c z i k k e -
ket , s a m i e z e k k e l n e m m i n d i g e g y e s ü l s z é p i r o d a l m i 
m ű v e k e t : k ö l t e m é n y e k e t , e l b e s z é l é s e k e t , s z í n d a r a ­
b o k a t . E t é r e n a lko to t t m ű v e i közül l e g i s m e r e t e -
s e b b a t C s ó k t c z i m ű v ígjáték , m e l y l y e l 1 8 7 1 - b e n az 
a k a d é m i a p á l y á z a t á n a T e l e k i - d i j a t n y e r t e m e g . 
L e f o r d í t o t t a G ö t h e • F a u s t » j á t m a g y a r r a , s V ö r ö s ­
m a r t y , A r a n y több k ö l t e m é n y é t n é m e t r e . P o l i t i k a i 
e l fog la l t sága m e l l e t t i s m i n d i g ta lá l t i d ő t az i r o d a l m i 
m ű k ö d é s é r e , s fo lyvás t b u z g ó m u n k á s a m a r a d t a 
s z é p i r o d a l o m n a k . 

U j k i r á l y i t a n á c s o s o k . Ő f e l s é g e a király 
Rosen S á n d o r n a k , a k ü l ü g y m i n i s z t é r i u m sa j tóosz ­
t á l y á b a n a l k a l m a z o t t p u b l i c i s t á n a k , v a l a m i n t 
Liebermann L e o drnak, a b u d a p e s t i orsz . k é m i a i 
i n t é z e t é s k ö z é p p o n t i k é m i a i k í s é r l e t i á l l o m á s i g a z ­
g a t ó j á n a k , a k irá ly i t a n á c s o s i c z i m e t a d o m á n y o z t a . 

G r . Z i c h y J e n ő e h ó 2 0 - á n e s t e é r k e z e t t v i s s z a 
B u d a p e s t r e ázs ia i út jából . W o s i n s z k y a p á t p l é b á n o s 
t á r s a s á g á b a n j ö t t , m e r t az e x p e d i c z i ó többi tagja i 
m á r e lőbb m e g j ö t t e k . A g r ó f a z o n b a n W o s i n s z k y v a l 
V a r s ó b a n t ö l t ö t t m é g n é h á n y n a p o t . A v a s ú t n á l 
s o k a n vár ták a m e s s z e f ö l d r ő l h a z a t é r ő t s barátsá* 
g o s a n ü d v ö z ö l t é k . E g y s z é p k o s z o r ú t i s adtak á t 
n e k i . Z i c h y a f ő v á r o s b ó l c s a l á d j á h o z Z i c h y f a l v á r a 
s i e t e t t . Székesfehérvárit i g e n s z i v e s fogadta tás 
vár ta . A V ö r ö s m a r t y - k ö r r e n d e z t e azt , m e l y n e k a 
gróf e l n ö k e . V é r t e s s y J ó z s e f ü g y v é d ü d v ö z ö l t e a 
v a s ú t n á l s k o s z o r ú t i s n y ú j t o t t a k át , Gr. Z i c h y m e g ­
k ö s z ö n t e a figyelmet s a z t m o n d t a , h o g y n e m m a ­
radt e r e d m é n y t e l e n fáradozásuk . M e g i s m é t e l t e 
k o r á b b a n t e t t i g é r e t é t , h o g y u t i é l m é n y e i t a V ö -
r ö s m a r t y - k ö r b e n t ü z e t e s e n i s m e r t e t n i fogja. Z i c h y 
J e n ő gróf b e s z é d é t za jos é l j e n z é s k ö v e t t e , m e l y 
m e g i s m é t l ő d ö t t , m i k o r a v o n a t k i r o b o g o t t a pá lya ­
udvarból . 

M a r i e n b a d b ó l irják n e k ü n k , h o g y e n y á r o n föl­
t ű n ő e n k e v é s m a g y a r f ü r d ő v e n d é g e v a n . Ú g y lát ­
sz ik , az i t t h o n i fürdők v a l a h á r a s i k e r e s e n k e z d e n e k 
v e r s e n y e z n i a kü l fö ld iekke l . N a g y o n k í v á n a t o s i s 
m á r , h o g y a m a g y a r fürdők i s m e g tudják a d n i i l lő 
á r o n m i n d a z t a k é n y e l m e t , r e n d e t , s z ó r a k o z á s t é s 
j ó k i s z o l g á l á s t , a m e l y e k b e n e d d i g o l y a n f o g y a t é k o ­
sak v o l t a k n a g y d r á g a s á g u k m e l l e t t i s . 

H A L Á L O Z Á S O K . 

HALMOSSY E N D R E , kúr ia i t a n á c s e l n ö k , a l e g k i v á ­
l ó b b m a g y a r b irák e g y i k e , v o l t k é p v i s e l ő , m e g h a l t 
e h ó 2 1 - i k é n , 6 0 é v e s k o r á b a n . S o p r o n m e g y é b e n , 
N é m e t - K e r e s z t u r o n s z ü l e t e t t . B i r ó i pá lyá já t a s o p ­
r o n m e g y e i t ö r v é n y s z é k n é l k e z d t e 1 8 0 1 - b e n , m i n t 
ü l n ö k . 1 8 6 7 - b e n o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő v é v á l a s z ­
t o t t á k D e á k - p á r t i p r o g r a m m a l . 1 8 6 9 - b e n az i g a z ­
s á g ü g y i m i n i s z t é r i u m h o z o s z t á l y t a n á c s o s s á , m a j d 
n e m s o k á r a m i n i s z t e r i t a n á c s o s s á n e v e z t é k k i , d e 
m á r 1 8 7 0 . n o v e m b e r 1-én a legfőbb í t é l ő s z é k b írá ja 
l e t t . T a v a l y n e v e z t e t e t t k i kúr ia i t a n á c s e l n ö k k é é s 
az V . po lgár i t a n á c s o t v e z e t t e . A j o g t u d o m á n y i 
s z a k i r o d a l o m t e r é n t e v é k e n y e n m ű k ö d ö t t . 

E l h u n y t a k a köze l ebb i n a p o k b a n : P L A T T H Y 
J Ó Z S E F , n a g y b i r t o k o s , a b i h a r m e g y e i A r t á n d o n , 7 2 
é v e s k o r á b a n , h o n n a n h o l t t e s t é t a h e v e s m e g y e i I 
P á s z t o r a szá l l í to t ták . D r . P l a t t h y A d o r j á n , k i t ! 
« P á s z t ó i » n é v a lat t m e g j e l e n t k ö l t e m é n y e i r ő l l a p u n k ' 

o lvasó i i s j ó l ö s m e r n e k , édes a ty já t gyászo l ja az el­
h u n y t b a n . — CHIRA E L E K k irá ly i í t é l ő t á b l a i b író , 
6 3 - i k é v é b e n , B u d a p e s t e n . — K Á N C Z GYÖRGY, t i sz ­
t e l e tbe l i k a n o n o k , n y ű g . p i n k a v ö l g y - k e r ü l e t i e s p e ­
re s - tan fe lügye lő , 81 é v e s k o r á b a n A l s ó - B e l e d b e n . — 
G B A N T IGNÁCZ, a n e w - y o r k i m a g y a r s á g k ö z t i s z t e l e t ­
b e n ólt e g y i k n e s z t o r a , j ú l i u s 3 0 á n , 6 4 é v e s k o r á ­
b a n . A z 1848- ik i s z a b a d s á g h a r c z b a n m i n t h o n v é d ­
h a d n a g y v e t t r é s z t ; N e w - Y o r k b a 1 8 7 1 - b e n m e n t , 
o t t e g y i k mega lap í tó ja , m a j d a l e l n ö k e i s v o l t a m a -
g y á r társu la tnak s r é s z t v e t t m i n d e n k ö z é r d e k ű m a ­
gyar m o z g a l o m b a n . H a l á l á t ö z v e g y e é s tíz g y e r ­
m e k e gyászo l ják . — T A N D L E R S Á M U E L , r é g i h o n v é d , 
ki r é s z t v e t t az 1 8 4 8 - i k i b é c s i f o r r a d a l o m b a n , s 
azután m i n t 18 é v e s ifjú ál l t b e D a m j a n i c h sere ­
gébe , r é s z t v e t t s z á m o s c sa tában , m a j d Török­
o r s z á g b a m e n e k ü l t , s csak 1 8 6 3 - b a n j ö t t v i s s z a ; 
v a g y h ú s z é v ó ta a v e s z p r é m i vasú t i á l l o m á s v e n ­
d é g l ő s e vo l t . — D r . M E I X N E R JÁNOS o r v o s , 72 é v e s , 
B u d a p e s t e n . — S T E I N E R IMRE, a b u d a p e s t - f e r e n c z -
város i v a s ú t i á l l o m á s t i sz t je , 3 3 éves , k i s z o l g á l a t a 
k ö z b e n v e s z t e t t e é l e t é t . — I d ő s b W A J D I T S J Ó Z S E F , 
i s m e r t n e v ű k ö n y v k e r e s k e d ő , 6 3 é v e s k o r á b a n , 
N a g y - K a n i z s á n . — P ó s f a i TULOK T A M Á S , T u l o k B e n ő 
duka i fö ldb ir tokos fia. — Idősb M A T I C S I M R E , t e k i n ­
t é l y e s s z o m b a t h e l y i po lgár , é l e t é n e k , 8 2 - i k é v é b e n . 
— K Ö T E L E S S Á N D O R , a b i h a r m e g y e i Á r p á d k ö z s é g é ­
n e k j e g y z ő j e , N a g y - S z a l o n t á n . — T H O L T GYÖRGY, iva-
e l m ó f a l v i fö ldbir tokos , 31 é v e s , L u c s k i n . — B B E D E R 
J Á N O S , 6 9 é v e s , B u d a p e s t e n . — B O N A P A R T E - W Y S E 
NAPÓLEON A L F R É D , T ü r r I s t v á n t á b o r n o k f e l e s é g é n e k 
t e s tvérbáty ja , 72 é v e s k o r á b a n m e g h a l t P a r i s b a n . 
E l h u n y t á t Türr t á b o r n o k csa ládján kivül az a n g o l , 
f rancz ia s o lasz ar i sz tokrácz ia s z á m o s e l ő k e l ő c sa ­
ládja gyászo l ja , m i u t á n a B o n a p a r t e - W y s e csa lád­
n a k E u r ó p a s z e r t e k i ter jedt a r o k o n s á g a . — P Á L K A 
B É L A , 3 0 é v e s , F e l k á n . — MARCZY SÁNDOR e v a n g é l i ­
kus tan í tó , 5 0 é v e s , K i s - S z e b e n b e n . 

Özv. T H U B N - T A X I S E G O N h e r c z e g n é , szül . G y o -
roki E d e l s p a c h e r V i k t ó r i a J o h a n n a , c s i l l a g k e r e s z ­
t e s h ö l g y , m á s o d i k neje n é h a i h g . T h u r n - T a x i s 
E g o n n a k , e l s ő férjéről L á z á r G y ö r g y t á b o r n o k öz ­
v e g y e , a v a s m e g y e i B a l t a v á r o n . — MAKIANNA G A B ­
RIELLA, a J é z u s s z e n t sz ivérő l n e v e z e t t a p á c z a - k o -
los tor tag ja , szül . F l i g e l l y Alójz ia , az a r a n y é r d e m ­
k e r e s z t t u l a j d o n o s a , 8 9 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 
— BERECZKY I M B É N É , szül . F o r r a y I l o n a , főváros i 
t a n í t ó n ő , 2 7 éves , B u d a p e s t e n . — CSILLAG S Z I -
LÁBDNÉ, szü l . B a r t a I r m a , 3 0 é v e s k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . A m e g b o l d o g u l t a s z í n é s z e t t e r é n i s m ű k ö ­
d ö t t «Sió» n é v alatt s tagja v o l t több é v e n át a n é p ­
s z í n h á z n a k , a v á r s z í n h á z n a k s u t ó b b a t e m e s v á r i 
s z í n t á r s u l a t n a k . — F e k é s h á z i F E K É S H Á Z Y J Ó Z S E F N É , 
s z ü l e t e t t D ó k u s T e r é z i a , 7 5 é v e s , B o d z á s - U j l a k o n . 
— Özv. KOZOCSA TIVADARNÉ, szül . G a á l M a r g i t , 3 3 
é v e s , B u d a p e s t e n . — Özv. STBEICHER L A J O S N É , szü l . 
B e r n á t h Mária , 3 6 é v e s , S z a t m á r t t . — Özv. E B B O -
v n s GYŐBGYNÉ, szül . G y o r g y e v i t s H e l é n , E r r o v i t s 
G y u l a á l l a m v a s u t i e l l e n ő r é d e s anyja , B u d a p e s t e n . 
— P O P P O V I T S A N T A L N É , s z ü l . C s o n k a Alo jz ia , S t . -
K u p r e c h t b e n . — B A N S Z E K N É , szül . B a r t h a E l e o n ó r a , 
ki t j ó t é k o n y s á g á r ó l i s m e r t e k B u d a p e s t e n , T e m e s -
váro t t . -— Özv. E B D É L Y I J Á N O S N É , szül . Csorba I l o n a 
h a l á l á t j e l e n t i k K o m á r o m b ó l . A j e l e s t a n á r n a k é s 
k i t ű n ő e s z t h e t i k u s n a k ö z v e g y e vo l t , s 6 4 é v e s k o r á ­
b a n érte a ha lá l . 

Szerkesztői mondanivalók. 

B á n bíró. Most is csak a szép részleteket dicsérhet­
jük benne. Az egész költemény n e m sikerült, mert 
annyira homályos , annyira zavaros, hogy felét s e m 
értjük. A mint Vér Feri számon kéri Klára hűtlensé­
gét, m i történik ? Ki lőtt kétszer, m i történt Vér Pe­
rivel, ki lőtte m e g Agh úrfit? A törvényszéki biró 
hogy lehetett Klárának játszótársa, hiszen Klára fiatal 
leánynak van rajzolva 1 A vers vége felé ki rázza m e g 
Bán biró kezét ? stb. A ballada, igaz, szereti a rövid 
szaggatott előadást, de a hosszadalmast és mégis ho­
mályost nem. A mi kérdését illeti, hosszabb verset 
csak kivételesen közlünk, akkor, ha valóban becses. 
H a költői beszélyét i lyennek találjuk, szívesen adunk 
neki helyet lapunkban. 

A j e g e c z e k . A m é h a pók hálójában. Mielőbb sort 
kerítünk közlésökre. 

V e n d é g l á t á s . Eleven, csinos festés; csak egy hibája 
van, hogy túlságosan el van nyújtva . Ezen segí teni 
kel lene. 

F e l e s é g e m n e k . Talán sikerültebbel lehetne kicse­
rélni, p l . va lami jó fordítással. 

Tegnap , m a , h o l n a p . N e m elég világos. Az i l y e n 
kifejezések j e l entésé t : «Ezredek üszkében szikrák* egy-
átalán n e m értjük. 

S z é p á l m o m v o l t az éjszaka. N e m áll irodalmi 
színvonalon, de i t t -ott költői kedélyt sejtet. 

V igasz . Ábránd. Az ősz e l s ő k ö v e t e . Az első egé­
szen gyarló, a két utóbbiban van egy kis hangulat . 

Bo ldogságom k ö z ö t t A t i t o k fá tyn la s t b . ígér i 
hogy jövőben stöbbet is fog közöln i*; ne fáraszsza 
magát, mert m i egyet s e m közölhetünk az i lyen 
gyönge versek közül. 

SAKKJÁTÉK. 
1 9 0 8 . számú feladvány. Gottschall H.-tól. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1 8 9 9 . sz, feladvány megfejtése, Frolander Th.-tól . 

Világol Sötét Világot a. Sötét 
1. V a l - f l . . . f7—f5 (a) 1. . . . ___ . . . f7—16 (b) 
2. Kd7—d6 __. t. sz. 2. Vft—c4 f— Ke4—e5 
3. V mat. 3. Hb4—d3 mat. 

h. c. 
1. . . . . . . Ke4—d4 (c) 1. ___ . . . . . . Ke4—e5 
2. He7—c6f t. sz. 2. Hb4—c6f. . t. sz. 
3. V v. H mat. 3. H v. V mat. 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Steftmkó L. — 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A « V a s á r n a p i Ujság» 3 2 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Hontalan madárnak fészkét az 
Isten rakja. 

H e t i n a p t á r , a u g u s z t u s h ó . 

Kap I Katliolikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

25 í. F 11 Laj. Ludv. F 12 Laj. kir. 
26R.Zefirin Zefrin 
27,K.Gebhárd Kalaz. József 
28 8. Ágoston Ágoston ea. 
29 C János fejv. Ker. J. fejvét. 
30 P.Róza Róza sz. 
318 Rajmund Rajmund hv. j 

13 A 12 Hasim 
14 Mikeás pr. 
15 S.-Bold -Assz. 
16 Dioméd 
17 Miron vt. 
18 Florusz 

5. 
6 
7 
8 
9 

10 
19 And. s t á r s - l l S I T b e z . 

Holdváltozás. 3 Első negyed 27-én 6 ó. 44 p. reggel. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H a m i s í t o t t f e k e t e s e l y e m . Égessünk el egy 
kis mintát a venni szándékolt se lyemből é s a hami­
sítás rögtön kiderül: Mert m i g a valódi s jó l festett 
se lyem az elégetésnél n y o m b a n összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély barna hamut 
h a g y v á n ; addig a hamisított se lyem (mely zsíros 
szinü — szalonnás — lesz és könnyen törik) lassan 
tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól tel i­
tetten tovább izzanak) és sötét barna h a m u t hagy 
maga után, m e l y valódi s e lyem módjára soha 
össze n e m pödörödik, csak meggörbül . H a a valódi 
se lyem hamuját összenyomjuk, elporzik, a hamis í t ­
ványé nem. — H e r m e b e r g G . (cs . k ir . ndvar i 
szál l í tó) s e l j e m g j á r a Z ü r i c h b e n , h á z h o z szál ­
l í tva , pós tabér é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n küld 
bárkinek is mintákat , akár egyes öltönyökre való, 
akár egész végekben levő valódi se lyemszöveteiből . 
— Svájczba cz imzett levelekre 10 kros és levelező­
lapokra 5 kros bé lyeg ragasztandó. Magyar nye lven 
irt megrendelések pontosan el intéztetnek. 6046 

T o u r i s t á k é s t á v l o v a g l ó k n a k . Hozzánk érke­
zett, teljesen hi te les tudósítások szerint a Kwizda-fé le 
köszvény-fluid legjelentékenyebb touristák és lovaglók 
által fárasztó utak megtéte le után je l entékeny sikerrel 
alkalmaz tátik. A Kwizda-féle köszvény-fluidnak m i n t 
éppen értesítenek bennünket , azon tulajdonsága v a n , 
hogy az emberi test i zmait e l lenál ló-képesekké é s 
kitartókká teszi, ugy , hogy a legnagyobb fáradságot , 
könnyen feledteti . Másrészt pedig ezen szer alkatrészei 
által a kimerült ízomrószeket teljesen helyreáll í tja és . 
minden fáradságot és tulerőltetésből eredő fájdalmat , 
megszüntet . Gyaloglók és lovasokra nézve ezen s z a k ­
emberektől jö t t intés bizonyára nagy értékkel bír. 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

•q P A R I S — 9, rne i 

«\0 
KilouHf UutH 

•'••ÚTTAL vranrvt 
F A Y , ILLATSZERÉSZ, 

9 rue de U P . l x , 9 M H I : 

C b . P a y V e l o u t i u e , eredeti minőségben kapható. V é r -
t e s s i S á n d o r udvari illattára, Kristóf-tér 8. lindapest. 

jflOLYAILLATOs 
MANDOLA KORPA 
a bört finomra simítja és 

megtartja az arcz élénk 
és üde kinézését 

Teljesen Mjettesiti a szappant ós az ara Wcsöt. 
KIZÁRÓLAGOS KÉSZÍTŐI 

BÉCS.I.LUGECK3.SZ. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i n t á v á és ü d é v é 
t a n i . _ 1 t é g e l y ára 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­
nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Husitok, élénkitök és erősítők a 
^ _ _ tulajdonságai, az ucz, kerek, 
D dWmXt I M Wí n ^ ^ karok > a hölgyeknek egyéb, 
K I I l f l f L MM. Í M U l S > naosütés éa pornak kitett 
l ^ W • • mmr**Mm* »»testrészeire . Megakadalyona 

éa e.tárolitja a sreplöt, nap-
fjf y ~ _ _ _ ~ -jw Maav égést rezeseéget, ránczokat, 
l a f J t 1 m A W \ f i D atb.; enyhíti és gyógyítja a 
W \ f \ L j 1 \ J \ J n gynladásc.kat, roTarcsipése-
• m " ~ ^ ~ ~ ^ " ^ ^ ket,b8rklütéseket stb.,» bórt 

gyöngéddé és széppé teszi a annak bájos szint kölcsönöz. Ártalmatlan-
iágáért jótállás. Kérjük • gyógyszertárakban B o w l a n d s ' K a l y d o r -
lát, 20, Hatton Oarden, London, s mellőzzük a Ealydur utánzásait, me­

lyek a bőrre és arcz-sránre ártalmas ásványi mérget tartalmaznak. 

A szénsavdus ásványvizek királya a 

BORSZÉKI 
BORVÍZ 

Hirde tések felvétetnek a «Vasárnapi 
ujság» kiadó-hivatalában, Budapest, 

IV. ker., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

3 a r a n y , 
15 e z ü s t 

é r e m . 
12 d i s z - és 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

^WWW^'^f ^ ^ ^ ^ ^ 'f^f ^ ^ ^ ^ 

fURCZllPOT; 

, phoiocEÚiROgcafial mííinlcieici 

^udapesf, 

KÉSZÍT 
^iniimimú ngmtsh'inghez siihi]ilt 

gLICHÉKET 

MMETSl^ í>' ufján. 

phololühoíjrrífraila^ 
legsutéen es legtlcsobbsn soksiarosiHilnak 

.—-3E ' 

Vidtki megrmdeUtfk /w/iíastut 
is nűángosnn, fJiÁ&zoUrJ/u'k. 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

V é d j e g y . 

V é d j e g y . 

I Rest i tut ionsf luid 
os. éi kir, kiv. szab. mosóvíz lovaknak 

Egvr paliiczkkal frt 1.40 0. é. 
30 é» óta udv. is tál lókban valamint 
katonai és polgári nagyobb istállók­
ban is, hasznalatban; nagyobb erő­
feszítések e lő t t é s u tán e r ő s í t é s ü l ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak merevsége s m i s ily alkalmak­
nál; képesíti a lovat kiváló teljesít­

m é n y e k r e idomításnál . 

§r 
-á 

Tessék a fön-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé­
telnél határozot­

tan kifejezni: 
K w i z d a - f é l e 

Restitutionsfluid. 

F ő - l e t é t : 
Kerületi gyógyszertár 

K o r n e u b i i r g r b a n . 

kitűnő gyógyvíz és 
üditő ital 

mindenütt kapható. 
Budapesti főraktár 

RAJCS ZOLTÁN-nái 
Y1II. ker., Jóxsef-körut 10. sxám. 

A sFranklin-Társulats kiadásában Budapeston meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

Vasút mentén. 
A m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k , 

t o v á b b á a g y ő r — s o p r o n — e b e n f u r t i é s e p e r -
j e s — b á r t f a i v a s ú t á l l o m á s a i m e n t é n f e k v ő 

v á r o s o k , h e l y s é g e k é s a z o k l e í r á s a . 

Irta 

Ocskói Ocskay Gusztáv. 
Ára v á s z o n k ö t é s b e n 1 frt . 

Valódi minőség­
ben gyógyszer­

tárakban és dro-
guistáknál kap­

ható. 

Kézimunkákat 
minden penre-ban, valamint minden 
létezhető hozzávaló kiegészítő czikke-

ket ajánl 

WALD GYULA 
Budapest, V E . , Király-utcza 2 1 . M . 
Kézimunka - gyár és rajztarem. Leg­

régibb üzlet ezen szakmában. 
Jótá l lás me l l e t t mosható é s szín­
tartó himzőselyem 13 motrlnsr 30 kr. 
Gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 

és bérmentve. 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

A huszadik század 

szocziul-politikájának 
történelme. 

Irta Králitz Lajos. 
Ára fűzve SO kr. 

K l e l l a n d L . S á n d o r . 

M É R E G . 
B E G É N T . 

Norvégból ford. Bitoók Emma 

Ára fűzre 1 frt 20 kr. 

~~MA6YABHQrELSÖ. LEBNA6Y0BB ÉS LEGJOBB HIRHOtü ÓRAÍULETE, 

Í S 

VM 

^M .fr 

Jllapitfólott 
16^7. * * 

•ráSif 
i«?J<C^%5 

ÓRÁK.ÉKSZEREK 10*vi lopással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árfepyzék oérmentyty Javítások pontosan <gk8z3ltetneftj 

A főváros legszebb látványossága (az Andrássy- út végén) 
Feszty Árpád óriási körképe : 

^kW a magyarok bej övetele. *̂ K 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet legnagyobb 

alkotása. Egy 1800 Gméternyi e czélra szőtt vásznon s a hozzá épített kör-
alaku palotában a magyaroknak a volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel . 

A k é p s z e m b e t ű n ő r é s z e i : 

1 . Á r p á d é s a v e z é r e k . 5876 
2 . A h a r c z a s z l á v h a d m a r a d é k á v a l . 
3 . L a t o r c z é s a f o g o l y s z l á v o k . 
4 . A f e j e d e l e m - a s s z o n y é s a m a g y a r n ő k b e v o n u l á s a a z 

ö k r ö s s z e k e r e k e n . E l ő t t t t k a p o g á n y o l t á r a r a j t a h a l d o k l ó 
s z l á v p a p p a l . — 5 . A n ő r a b l á s . 

6 . A p o g á n y m a g y a r o k f e h é r l ó - á l d o z a t a . A t á l t o s , a k á ­
d á r , t á n e z o s l e á n y o k , b o n e z o k , i g r i c z e k é s d o b o s o k c s o p o r t j a . 

7 . S á t o r v e r ő m a g y a r s á g . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi várhegy, a Latorcza-
folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. mérföldekre terjedő messze­

ségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 9 ó r á i g . E s t e v i l l u i n v i l á g i t á s n á l . 

B#- Belépő díj 50 krajexár. ~m 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
O u r y - t a g é s t ö b b k i á l l í t á s o n k i t ü n t e t v e . 

BUCHHALTER-féle 
első magyar mű- és vegytisztitó intézet 

B u d a p e s t , F e r e u c z - k ö r u t 2 0 . s z . 
Fér f i - é s nő i r u h á k , c s ipkék , függönyök, szőnyegek és 
m i n d e n e szakba vágó cz ikkek a l e g j u t á n y o s a b b a n 

t i s z t i t t a t n a k . 
Posta rrtesites utiín a ru/mVW házhttz kiihliinl: es ri"sza külrfjük^ 

Herbster Ferencz 
m e c h a n i k u s . 

V a r r ó g é p - é s v e l o c i p e d - r a k t á r . 
A k á c z f a - u t c z a 5 . sz. , a n é p s z í n h á z z a l 
s z e m b e n . Ajánl ja g a z d a g o n f ö l s z e r e l t 
r a k t á r á t a t. közönségnek m i n d e n n e m ű , 
l e g j o b b a n s z a b á l y o z o t t va r rógépekbő l . 

Javítások szilárdan, személyes felügyelet alatt teljesíttetnek. 

Fényképészeti készületeket 
műkedvelők számára, l e g ú j a b b 
u t i - t á v c s ö v e k e t a tirege rapid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x l m a l - l á z h ő m é r ő k e t , A n e -
r o i d ( l é g s a l y m é r ő k e t ) szabadal­

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDERONI ES TAESA. 

Báró Kemény Zsigmond 
összes beszélyei. 

Kiadja a Kisfaludy-Társság. 
Két kötet. 

Ára fűzve 3 frt, vászonba kötve 3 frt 60 kr. 

LATZKOYXTS A. 
B Ü D A P E S X , 

I V . k e r ü l e t , V á c a s i - u t c z a S S . s z á m 
C s . é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t í é h é r n e m ü - g y á r o f 

a j á n l j a 

nri divat- é s fehérnemű-újdonságait , 

Hirdetések felvétetnek 
a ,, Vasárnapi ujság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza Jf-. szám alatt. 

Telefon U56. 

_ 

Teiefo-im- DitricMein M. 
Lakás- és ablaktisztítási 

padló-beeresztési vállalat. 
V. ker., Erzsébet-tér 13. szám alatt 

Tisz t i t a l a p o s a n , p o n t o s a n és olcsón egész lakáso­
k a t , u j épü le t , üz le t i h e l y i s é g e t ; úgysz in tén pad lók 
beereszsése és l ak i rozása leg jobban lesz eszközöl te lve , 
t o v á b b á e lvá l la l ja a férgek a lapos k i i r t á sá t . 

Ab lak t i s z t í t á s bé r l e tben n a g y o n olcsón és pon to -
sab , csakis m e g b í z h a t ó m u n k á s o k á l ta l . 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világi gyomor-por. 
rj#~ K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brosséi 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , m i n t : g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , ngyszintén v e s e - és h ó l y a g b a j o k ­
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat 1 — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
a s i . P.F.W.BAHELLA 

franozia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-utcza. 

Melyik erősebb? 
E r e d e t i r e g é n y . 

Irta i f j . Á b r á n y i K o r n é l . 

Á r a fűzve 2 f r t . 

R O S E R J Á N O S nyilv. tan- és nevelő-intézete 
BUDAPEST, Aradi-ntcza 10. szám, Röser-ház. 

Ezen intézet a l a p í t t a t o t t 1 8 5 3 - b a n . Eddigi tamilok száma 13.355; magában foglalja: 

3) lieVelŐ-intemátllSt m e l y b e n v i d é k i családok fiai teljes ellátást, felügye-
I letet és nevelést nyernek; 

a kereskedelmi iskolát, »j^e^~^^«»7enjogí.k«P..k.^-
» d e m i a k k a l , záróbizonyitvanyai a z e g y é v i 

k a t o n a i s z o l g á l a t r a jogosítanak; 
a , T l O l f f á r i i s k o l á t m e ' y e«y™J0BO é s egyenrangú az állami és községi isko-
ai p u x g a x i l a & v i a i b , I á k k a , N ö v e n d é k e k f ö i v é t e l e augusztus 31-ig. Tanácsos 
azonban a beiratést minél előbb eszközölni, mer t az elmúlt évben sem adhattut k a később 

jelentkezőknek helyet. — Értesítést küld és felvilégositá-t ad az igazgató: 

R Ö S E R J Á N O S , Budapest, VI, Aradi utcza 10. 

Wasmuth 
féle 

tyúk­
szem-

gyürii 

or 
3-szor 24 ó r a a l a t t 
m e g g y ó g y i t m i n d e n 

tyúkszemet. 
E g y ó ra á ra 60 k r , 
v idékre 80 kr . E l ő ­

zetes bekü ldése 
m e l l e t t b é r m e n t v e . 

F ő r a k t á r : 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F 

gyógyszertára. 
K i r á l y - u t c z a 1 2 . I 

ftCHLICK 
0 

télé vasöntöde és gépgyárrészv.-társ. 
BUDAPESTEN. 

Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: 
VI. kerüle t , külső váczi-ut 29—35. szám. Podmaniczky-utcza 14. szám. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első díjjal kitűnt. Schlick-teie szab, 2 és 3 vasú ekék, 
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 

eredeti SCHLIGK- és V1DATS éle 

eoyvasu ekék, talajmivelo eszközök, 
valamint 

Schiick-féle szab. H A L A D Á S sorbavetőgépek, 
Takarmánykésiítö gépek, darálók, őrlőmalmok ét mindennemű gaz­
dasági gépek. Eredeti amerikai kévekötő és marokrakó arató-gépek 

és fűkaszáló gépek, szállítható mezei vasutak stb. 

E l ő n y ő s fizetési f e l t é t e l e k . L e g j u t á n y o s a b b á r a k . 
- Á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e 

A 82,502/11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

t ö k é l e t e s v e n t i l r e n d s z e r r e l ( k ö z p o n t i f é m - v e n t i l e k 
e g y c o n n s b a n e g y e s í t v e ) . Külön legességek , községek , 
t ű z o l t ó k és g y á r a k r é szé re , t ű z o l t ó S z e r e k m i n d e n 

n e m b e n , an ih i l a to rok , 
k e n d e r - és s p i r á l - t ö m ­
lők, felszerelések t űz ­
ol tók s z á m á r a , s i sakok, 
övek, s tb . , f z a b . l é t r á k , 
épí tés i és kn t sz iva ty -
tyúk , m i n d e n n e m ű ar ­
m a t ú r á k , gőzfer tőt le-
n i tők , s ze r számgépek , 
j u t á n y o s á r b a n jó t á l l á s 

m e l l e t t k a p h a t ó k 

t f l z o l t ó s z e r - é s 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső váczi-út 95. — Mintatelep: Teréz-körút 36. sí. 

üEorHzakunk követelménye ! ! 

Egy fog 1 frt 50 kr . 

F O G A K 
kész í t t e tnek 

OROSZ LAJOS fostU 

f o g t e c h n i k a i m ű t e r m é b e n , B u d a p e s t e n , 
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A NEMZETI SZÍNHÁZ ES AZ OPERAHÁZ 
ÚJ IGAZGATÓI. 

A
z ORSZÁG két első műintézete, a nemzeti 
színház s a m. kir. operaház csaknem egy-

.időben új igazgatót kapott. A művészek 
és a művészet iránt érdeklődő közönség figyelme 
ez idő szerint a két új igazgató személye felé 
fordul. 

Kétségtelen, hogy előadó művészetünk biro­
dalmában a legfontosabb két állás az, a melyre a 
kormány bizalma Káldy Gyulát és Festetich An-

zánkban született. Ha nyilatkozataival tetteit 
állítjuk szembe, bátran elmondhatjuk, hogy ő 
maga sem tekintette magát magyarnak. 

0 alatta történt, hogy a magyar opera fényes 
művészi és anyagi eszközei mellett is német 
művészi prpvincziává törpült, hogy a játékrend­
ről a régi magyar zene-drámák teljesen letűntek 
s az újabb eredeti termékek a legmostohább 
elbánásban részesültek. Kreutzer, Lortzing és 
más kisebb német zeneszerzők avult alkotásai, 
melyeket a német soviniszmus is csak kegyelet­
ből emleget, nálunk Nikisch igazgatása alatt 
a színházi időszak legélénkebb napjaiban teljes 

megválni, nem is szólva azon időközökről, mikor 
kormánybiztosok és intendáns-helyettesek ve­
zették az intézetet, s mikor az igazgatói szék 
teljesen üresen állott. 

Ilyen körülmények között szólította föl Nopcsa 
Elek báró kormánybiztos Káldy Gyulát az opera 
vezetésére. Az egész magyar sajtó örömmel 
üdvözölte azt a hirt, hogy Káldy a neki fölaján­
lott igazgatói állást elfogadta. 

Káldy nem új ember az operánál. Éveken át 
volt főrendezője, s mint ilyennek bőséges al­
kalma volt, hogy a művészi személyzet hasz­
nálhatóságát, a játékrendre fölvett operákat s 

KÁLDY GYULA. 

dor grófot helyezte. Kineveztetésük fontosságát 
még növeli a mi körülményeink sajátossága, a 
színházi életünkben történt változások, az el­
mérgesedett személyi ügyek s az ezredévi ün­
nepélyek közelsége. 

E nyár izgalmas eseményei között elsőrendű 
helyet követelt magának az a mód, a melylyel 
Nikisch Arthur, az opera volt igazgatója az in­
tézettől megvált. A külföldi s nevezetesen a 
német sajtó máig sem szűnt meg róla beszélni. 
S ez igen természetes, minthogy Nikisch euró­
pai hírű zenész, ki pályája javát német szín­
házaknál töltötte el, s kit sem idebent, sem oda­
kint nem tekintett magyarnak senki, noha ha-

pompában vonultak a színpadra. A játékrenden 
Wagner uralkodott. A Wagner-imádásban ver­
senyeztünk a német színpadokkal, s minden 
erőnket ez a versenyzés emésztette föl. 

A magyar opera e miatt igen szomorú napo­
kat látott. Színpadán a magyar nyelv sehogy 
sem tudott jogaihoz jutni; szerződött elsőrendű 
tagjainak egy része olaszul énekelt, s a magyar 
zene a hamupipőke szomorú sorsában tengett. 

Az opera az idegen szellem uralkodását már 
előtte sem volt képes ellensúlyozni. Ehhez já­
rultak . éles személyi ügyek, melyek következté­
ben tíz év leforgása alatt öt új intendáns és 
három igazgató volt kénytelén az intézettől 

GROF FESTETICH ANDOR. 

közönségünk ízlését kitanulja. Ezeknek alapos 
ismerete igen meg fogja neki könnyíteni az 
igazgatás terhét. De Káldy Gyulát ezen felül a 
magyar zene egyik leglelkesebb hívének is is­
meri az ország. Mióta az operánál viselt ren­
dezői állásától tisztán személyes okokból meg­
vált, mint a magyar zenei kincsek finom izlésű 
gyűjtője tette nevét országosan emlegetette. A 
kuruez-dalok fölelevenitésével és nyilvános elő­
adásával aratott diadalait a napi sajtó is éve­
ken át a legfigyelmesebb méltatásban része­
sítette. 

Az opera művészi személyzete bizalommal 
látja őt új állásán, s általánosnak kell monda-


